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Szanowna Pani Marszałek, 

na podstawie art. 118 ust. 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej przedstawiam 

Sejmowi Rzeczypospolitej Polskiej projekt ustawy 

 - o ratyfikacji Umowy ramowej o partnerstwie  

i współpracy między Unią Europejską i jej 

państwami członkowskimi, z jednej strony,  

a Rządem Malezji, z drugiej strony, 

sporządzonej w Brukseli dnia 14 grudnia 2022 

r. 

W załączeniu przedstawiam także opinię dotyczącą zgodności proponowanych 

regulacji z prawem Unii Europejskiej. 

Do prezentowania stanowiska Rządu w tej sprawie w toku prac parlamentarnych 

został upoważniony Minister Spraw Zagranicznych. 

 

 Z poważaniem 

 Mateusz Morawiecki 

 /podpisano kwalifikowanym podpisem elektronicznym/ 
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Projekt 

U S T AWA  

z dnia 

o ratyfikacji Umowy ramowej o partnerstwie i współpracy między Unią Europejską i jej 

państwami członkowskimi, z jednej strony, a Rządem Malezji, z drugiej strony, 

sporządzonej w Brukseli dnia 14 grudnia 2022 r.  

Art. 1. Wyraża się zgodę na dokonanie przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej 

ratyfikacji Umowy ramowej o partnerstwie i współpracy między Unią Europejską i jej 

państwami członkowskimi, z jednej strony, a Rządem Malezji, z drugiej strony, sporządzonej 

w Brukseli dnia 14 grudnia 2022 r. 

Art. 2. Ustawa wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 



Projekt 

 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

 

Dnia 14 grudnia 2022 roku w Brukseli została sporządzona Umowa ramowa o partnerstwie 

i współpracy między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, 

a Rządem Malezji, z drugiej strony. 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, 

że: 

 została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej 

zawartych, 

 jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

 będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie, dnia 2023 roku. 

 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ 

POLSKIEJ 

 

Andrzej Duda 

 

PREZES RADY MINISTRÓW 

 

Mateusz Morawiecki 



 

 
 

UZASADNIENIE 

1. Potrzeba i cel związania Rzeczypospolitej Polskiej Umową  

Zawarcie Umowy między Unią Europejską (UE) i jej państwami członkowskimi (PCz) a 

Malezją podkreśla wolę Stron do zacieśnienia współpracy w obszarach wspólnego 

zainteresowania, zarówno w wymiarze dwustronnym w relacjach UE i PCz z Malezją, jak i na 

forach wielostronnych. To pierwsze dwustronne porozumienie między UE a Malezją. 

Umowa została wynegocjowana jeszcze w 2015 r. i parafowana w 2016 r., jednakże na prośbę 

niektórych PCz zdecydowano o zmianie charakteru Umowy z wyłącznie unijnej na mającą 

charakter mieszany (dotyczącą kompetencji zarówno unijnych, jak i państw członkowskich). 

Malezja, uznając mieszany charakter Umowy, zastrzegła jednocześnie niestosowanie jej 

tymczasowo, a dopiero po wzajemnej notyfikacji o zakończeniu procedur prawnych po obu 

stronach. Ustalenia w tych kwestiach zakończono w 2019 r. 

Umowa ma przyczynić się do podniesienia wzajemnych relacji UE i PCz z Malezją na wyższy 

poziom, ustanowienia zacieśnionego partnerstwa między Stronami oraz pogłębienia 

i usprawnienia współpracy w kwestiach będących przedmiotem wspólnego zainteresowania. 

Ma także poprawić relacje dwustronne między UE a Malezją, które ochłodziły się po 

zapowiedziach wygłoszonych przez UE w 2019 r., które dotyczyły redukcji użycia w 

biopaliwach oleju palmowego (całkowita redukcja od 2030 r.), co mogłoby prowadzić do 

ograniczenia importu oleju palmowego z Malezji (drugiego na świecie producenta tego 

surowca). Zapowiedź ta m.in. miała wpływ na wstrzymanie procesu podpisania Umowy. 

Celem Umowy jest poszerzenie zakresu współpracy w obszarach: gospodarki i handlu oraz 

wymiaru sprawiedliwości i spraw wewnętrznych. Umowa ma za zadanie wzmocnić współpracę 

w dziedzinie ochrony praw człowieka, nierozprzestrzeniania broni masowego rażenia, 

zwalczania terroryzmu, walki z korupcją i przestępczością zorganizowaną, a także w zakresie 

handlu i inwestycji, migracji, środowiska, energii, zmiany klimatu, transportu, nauki i 

technologii, zatrudnienia i spraw społecznych, edukacji, rolnictwa, kultury itp. Zawiera również 

przepisy mające na celu ochronę interesów finansowych UE. Umowa ma być impulsem dla 

zwiększenia dynamiki i zakończenia negocjacji umowy o wolnym handlu (FTA) między UE a 

Malezją. 

W Umowie Strony zobowiązują się do rozszerzania i pogłębiania stosunków m.in. przez 

zawieranie umów szczegółowych. Istotnym elementem Umowy jest ustanowienie Wspólnego 
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Komitetu jako organu składającego się z przedstawicieli Stron, którego zadaniem jest 

prowadzenie konsultacji oraz nadzór nad realizacją celów Umowy. 

Wejście Umowy w życie pozwoli na zwiększanie zaangażowania i roli UE oraz PCz w regionie 

Azji Południowo-Wschodniej, którego znaczenie wzrasta zarówno gospodarczo, jak i 

geopolitycznie. Umowa rozszerza m.in. zakres relacji gospodarczych i handlowych pomiędzy 

Stronami, co jest szczególnie istotne w świetle globalnych ekonomicznych skutków pandemii 

COVID-19, agresji Rosji na Ukrainę oraz rywalizacji handlowej na linii USA–Chiny (m.in. 

zachwianie łańcuchów dostaw). 

2. Różnice między dotychczasowym i projektowanym stanem prawnym  

Umowa stanowi pierwsze dwustronne porozumienie tego typu między UE i Malezją. 

Krótka charakterystyka poszczególnych Tytułów: 

Tytuł I „Charakter i zakres stosowania”: Strony wskazują na poszanowanie zasad demokracji, 

w tym zasady praworządności, praw człowieka i podstawowych wolności, jako fundament ich 

polityki wewnętrznej i międzynarodowej oraz zasadniczy element Umowy. Zobowiązują się do 

propagowania zrównoważonego rozwoju i współpracy w zakresie sprostania wyzwaniom 

związanym ze zmianami klimatu i globalizacją oraz przyczynienia się do osiągnięcia celów 

rozwojowych zawartych w Agendzie zrównoważonego rozwoju 2030. Celem Umowy jest 

ustanowienie zacieśnionego partnerstwa oraz pogłębienie i usprawnienie współpracy w 

kwestiach będących przedmiotem wspólnego zainteresowania. 

Tytuł II „Współpraca dwustronna, regionalna i międzynarodowa”: Strony zobowiązują się 

do współpracy na forach regionalnych i międzynarodowych, w tym w ramach ONZ, WTO oraz 

dialogu UE–ASEAN, Forum Regionalnego ASEAN i dialogu Azja-Europa (ASEM). Propagują 

współpracę pomiędzy ośrodkami badawczymi, pracownikami akademickimi, organizacjami 

pozarządowymi i mediami (szkolenia, warsztaty, seminaria, wymiana ekspertów, badania). 

Postanawiają współpracować na poziomie dwustronnym i regionalnym, z uwzględnieniem 

regionalnych procesów decyzyjnych; dążą do maksymalizacji oddziaływania. 

Tytuł III „Współpraca na rzecz międzynarodowego pokoju, bezpieczeństwa i stabilności”: 

Strony współpracują w celu zapobiegania i zwalczania aktów terrorystycznych. Potwierdzają, 

że najpoważniejsze zbrodnie wagi międzynarodowej nie mogą pozostawać bezkarne i że należy 

wprowadzić środki w celu zwalczania tej przestępczości, odpowiednio na poziomie krajowym 

i międzynarodowym. Strony współpracują i przyczyniają się do międzynarodowej stabilności i 

bezpieczeństwa poprzez wzmocnienie międzynarodowych systemów dotyczących rozbrojenia 
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i nierozprzestrzeniania BRM. Podejmują działania, które prowadzą do podpisania, ratyfikacji 

lub przystąpienia do wszystkich odpowiednich instrumentów międzynarodowych dotyczących 

BMR i ich wdrażania oraz kontroli wwozu i tranzytu towarów związanych z BMR. Strony 

współpracują na poziomie dwustronnym, regionalnym i międzynarodowym w zakresie 

koordynacji wysiłków na rzecz odpowiedzialnego transferu broni konwencjonalnej oraz 

zapobiegania nielegalnemu handlowi tą bronią, zwalczania i eliminowania go. Współpracują 

na rzecz poprawy regulacji międzynarodowych w tym zakresie. Współpracują także w celu 

promowania zasady umiarkowania w zakresie dialogu przy poruszaniu kwestii, które dotyczą 

obu Stron.  

Tytuł IV „Współpraca w zakresie handlu i inwestycji”: Strony podejmują dialog dotyczący 

spraw związanych z handlem i inwestycjami w celu m.in. wzmocnienia i rozwoju 

dwustronnego i wielostronnego systemu wymiany handlowej. Dążą do ustanowienia umowy o 

wolnym handlu między nimi. Współpracują w zakresie spraw sanitarnych i fitosanitarnych. 

Zacieśniają współpracę w zakresie norm, przepisów technicznych i procedur przewidzianych 

w Porozumieniu WTO w sprawie barier technicznych w handlu. Strony dzielą się 

doświadczeniami i badają możliwości w zakresie uproszczenia procedur celnych i ułatwień w 

handlu, rozwijania współpracy celnej i ustanowienia mechanizmów wzajemnej pomocy 

administracyjnej. Strony wspierają większy przepływ inwestycji poprzez rozwój atrakcyjnych 

i stabilnych warunków dla wzajemnych inwestycji, promują stosowanie reguł konkurencji, 

ustanawiają regularny dialog na rzecz wspierania handlu usługami, w tym za pomocą handlu 

elektronicznego. Zacieśniają współpracę na rzecz ochrony i praw własności intelektualnej. 

Tytuł V „Współpraca w zakresie wymiaru sprawiedliwości i bezpieczeństwa”: Strony deklarują 

przywiązanie do umacniania zasady praworządności. Współpracują w zakresie wzmocnienia 

instytucji, w tym sądowych. Promują wysoki poziom ochrony danych osobowych w oparciu o 

międzynarodowe standardy. Potwierdzają znaczenie współpracy przy zarządzaniu 

przepływami migracyjnymi między swoimi terytoriami. Współpraca Stron skupia się także 

m.in. na podstawowych przyczynach migracji, wymianie opinii dotyczących ochrony osób 

potrzebujących, ustanowieniu skutecznej polityki zapobiegania nieuregulowanej migracji, 

przemytowi osób migrujących oraz handlowi ludźmi. Malezja i państwa członkowskie UE 

zobowiązują się do readmisji swoich obywateli przebywających nielegalnie na terytorium 

drugiej Strony. Strony współpracują także w celu zapewnienia zrównoważonej polityki w 

dziedzinie środków odurzających, m.in. poprzez koordynację działań właściwych organów. 

Współdziałają przy zwalczaniu przestępczości zorganizowanej, gospodarczej, finansowej i 
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korupcji. Strony zgadzają się co do potrzeby podjęcia działań i współpracy w celu zapobiegania 

wykorzystywaniu ich systemów finansowych do finansowania terroryzmu i prania pieniędzy. 

Tytuł VI „Współpraca w innych sektorach”: Strony będą rozwijać współpracę w zakresie 

propagowania i ochrony praw człowieka, w tym będą prowadzić regularny, szeroko zakrojony 

dialog oraz wzmacniać współpracę w tym zakresie na forum ONZ. Strony zacieśniają także 

współpracę w zakresie usług finansowych, w tym osiągnięcia bardziej zbliżonych wspólnych 

zasad i standardów oraz usprawnienia systemów rachunkowych, audytowych, nadzorczych i 

regulacyjnych w bankowości, ubezpieczeniach i innych obszarach sektora finansowego, 

włączając w to islamskie usługi finansowe. Strony prowadzą dialog w zakresie polityki 

gospodarczej, współpracują przy budowaniu potencjału w dziedzinie dobrego zarządzania w 

obszarze opodatkowania. Promują współpracę w zakresie polityki przemysłowej we 

wszystkich dziedzinach uznanych za właściwe w celu zwiększenia konkurencyjności MŚP, w 

tym m.in. poprzez promowanie rozwoju kontaktów między podmiotami gospodarczymi, 

zachęcanie do wspólnych inwestycji oraz zakładanie wspólnych przedsiębiorstw i sieci 

informacyjnych, ułatwienie i wspieranie odpowiednich działań prowadzonych przez sektor 

prywatny obu Stron, promowanie społecznej odpowiedzialności biznesu, zrównoważonej 

konsumpcji i produkcji. Strony współpracują w zakresie promocji i wdrażania zasad 

zrównoważonej turystyki. Uznają technologie informacyjno-komunikacyjne za ważny element 

współczesnego świata i uznają ich ogromne znaczenie dla rozwoju gospodarczego i 

społecznego. Będą dążyć do współpracy w obszarze technologii informacyjno-

komunikacyjnych, w tym m.in. w dziedzinie badań w tym obszarze oraz standaryzacji nowych 

ICT i ich upowszechniania oraz uregulowań w zakresie łączności elektronicznej. Zacieśnią 

współpracę w obszarze cyberbezpieczeństwa, w tym poprzez wymianę informacji i najlepszych 

praktyk. Będą prowadziły regularny dialog w zakresie sektora audiowizualnego i mediów. 

Tytuł VII „Współpraca w dziedzinie nauki, technologii i innowacji”: Strony rozwijają i 

ułatwiają współpracę w dziedzinie nauki, technologii i innowacji, m.in. poprzez propagowanie 

strategicznych partnerstw badawczych, promowanie szkoleń i wymianę naukowców, w takich 

obszarach jak m.in.: biotechnologia, ICT, cyberbezpieczeństwo, technologie przemysłowe i 

materiałowe, nanotechnologie, technologia kosmiczna, nauka o morzu i energia odnawialna. 

Strony współpracują w zakresie zielonych technologii, w tym wdrażania ich w takich sektorach 

jak: energia, budownictwo, gospodarka wodna, gospodarowanie odpadami i transport. Strony 

podejmują starania w celu zacieśnienia współpracy w sektorze energetycznym, w tym m.in. w 

zakresie dążenia do dywersyfikacji dostaw, kanałów i źródeł energii w celu wzmocnienia 
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bezpieczeństwa energetycznego oraz rozwijania nowych, zrównoważonych i odnawialnych 

form energii. Strony współpracują ze sobą w zakresie wszystkich form transportu, w tym 

lotniczego i morskiego. Wspierają współpracę w zakresie edukacji i kultury, która w pełni 

respektuje ich różnorodność, zwiększa wzajemne zrozumienie i wiedzę o swoich kulturach. 

Promują wymianę kulturalną i kontakty międzyludzkie, działania i realizację programów 

w szkolnictwie wyższym oraz w zakresie mobilności i szkolenia naukowców. Strony 

kontynuują wzmacnianie współpracy w zakresie ochrony środowiska i poprawy jego stanu w 

dążeniu do osiągnięcia zrównoważonego rozwoju oraz w zakresie wyzwań dotyczących zmian 

klimatu. Współpracują także w zakresie zachowania zasobów naturalnych i bioróżnorodności 

oraz zarządzania nimi w zrównoważony sposób. Strony postanawiają rozwijać dialog i 

współpracę w zakresie rolnictwa, zwierząt gospodarskich, rybołówstwa i rozwoju obszarów 

wiejskich. Współpracują w sektorach zdrowia, zatrudnienia i spraw społecznych, w tym m.in. 

w zakresie bezpieczeństwa i zdrowia w miejscu pracy, równouprawnienia płci, godnej pracy. 

Współpracują w obszarze społeczeństwa obywatelskiego, administracji publicznej i statystyk. 

Uznają potrzebę minimalizowania skutków klęsk żywiołowych i katastrof spowodowanych 

przez człowieka i współpracują w zakresie zarządzania nimi. 

Tytuł VIII „Środki współpracy”: Strony udostępniają właściwe zasoby, w tym środki 

finansowe, na realizację działań w obszarze współpracy określonych w Umowie w zakresie, w 

jakim pozwalają na to zasoby i przepisy każdej ze Stron.  

Tytuł IX „Ramy instytucjonalne”: Strony ustanawiają Wspólny Komitet składajacy się 

z przedstawicieli obu Stron na odpowiednio wysokim szczeblu dla zapewnienia sprawnego 

funkcjonowania i wykonywania Umowy, określenia priorytetów, rozstrzygania różnic i sporów 

wynikających z interpretacji, wykonania lub stosowania Umowy. Komitet zbiera się co 

najmniej raz na dwa lata. 

Tytuł X „Postanowienia końcowe”: Strony wskazują, że mogą uzupełniać Umowę, zawierając 

umowy szczegółowe w odniesieniu do każdego obszaru współpracy objętego zakresem jej 

stosowania. Określają zasady wypełniania zobowiązań, ochrony informacji oraz rozszerzenia 

lub zmian postanowień Umowy. Określają również warunki wejścia Umowy w życie (po 

wzajemnej notyfikacji o zakończeniu procedur prawnych po obu stronach), okres ważności (5 

lat, po których przy braku zastrzeżeń przedłuża się ona automatycznie) oraz terytorialnego 

zakresu stosowania. 
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3. Przewidywane skutki zawarcia Umowy 

1) skutki prawne 

Rzeczpospolita Polska stanie się Stroną Umowy ramowej o partnerstwie i współpracy 

między Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Rządem 

Malezji, z drugiej strony, sporządzonej w Brukseli dnia 14 grudnia 2022 r. 

Podstawą prawną do podpisania Umowy przez Unię Europejską jest decyzja Rady (UE) 

2022/1987 z dnia 13 października 2022 r. w sprawie podpisania, w imieniu Unii, 

Umowy ramowej o partnerstwie i współpracy między Unią Europejską i jej państwami 

członkowskimi, z jednej strony, a rządem Malezji, z drugiej strony (Dz. Urz. UE L 273 

z 21.10.2022, str. 1).  

Zgodnie z art. 58 Umowy wejdzie ona w życie pierwszego dnia drugiego miesiąca 

następującego po dacie, z którą ostatnia Strona notyfikowała drugiej Stronie 

zakończenie procedur prawnych koniecznych do tego celu. Wejście w życie Umowy 

nie spowoduje konieczności zmiany polskiego prawa; 

2) skutki polityczne 

Politycznie Umowa stanowi ważny krok w kierunku wzmocnienia roli UE w Azji 

Południowo-Wschodniej w oparciu o wspólne uniwersalne wartości, takie jak 

demokracja i prawa człowieka. Otwiera drogę do wzmocnienia współpracy politycznej, 

regionalnej i globalnej między dwoma partnerami. Wdrożenie PCA przyniesie 

praktyczne korzyści dla obu Stron, tworząc podstawę do promowania szerszych 

interesów politycznych i gospodarczych UE. Obopólna wola zawarcia Umowy, pomimo 

chłodniejszych w ostatnich latach relacji UE–Malezja (ze względu na decyzję UE o 

stopniowej redukcji użycia oleju palmowego w biopaliwach) wskazuje, że obie Strony, 

szczególnie w obliczu obecnych globalnych wyzwań związanych m.in z 

bezpieczeństwem międzynarodowym i gospodarczym, za najbardziej korzystne w 

swoich relacjach uznają zintensyfikowanie współpracy i poszerzenie jej skali.  

Wejście Umowy w życie da nowy impuls relacjom UE–Malezja, nada im wyższą rangę 

oraz wskaże konkretne obszary współpracy, których zacieśnianie jest korzystne dla obu 

Stron. Ważnym z punktu widzenia politycznego elementem Umowy jest w tym 

kontekście także współpraca w zakresie umacniania zasad demokracji, praworządności, 

dobrego rządzenia i ochrony praw człowieka. Umowa pozwoli również na prowadzenie 
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bardziej zaawansowanego dialogu politycznego dotyczącego globalnych wyzwań. Ma 

także za zadanie wzmocnienie roli UE w Azji Południowo-Wschodniej. 

Związanie Rzeczypospolitej Polskiej Umową wpisuje się w założenia i cele polityki 

Rzeczypospolitej Polskiej wobec Malezji. Polska uznaje Malezję za ważnego partnera 

w regionie Azji Południowo-Wschodniej. Po dosyć ubogim w interakcje polityczne – 

ze względu na skomplikowaną i dynamiczną sytuację polityczną w Malezji w ostatnich 

latach oraz pandemię COVID-19 – okresie, w 2022 r. wznowiono dialog polityczny. 

Strony zgodziły się, że obecny stan współpracy dwustronnej nie odpowiada jej 

potencjałowi i wyraziły zainteresowanie zintensyfikowaniem relacji dwustronnych. 

Związanie Rzeczypospolitej Polskiej Umową poszerzy ramy współpracy i da 

dodatkowe narzędzia do pogłębienia oraz intensyfikacji dialogu politycznego i 

współpracy sektorowej z Malezją. Postanowienia Umowy pozytywnie przełożą się na 

współpracę dwustronną, służąc jako punkt odniesienia i element porządkujący. W 

wymiarze współpracy sektorowej szczególny potencjał dostrzegamy w sferze handlu (w 

tym artykułami rolno-spożywczymi) i inwestycji, współpracy MŚP, rolnictwa, nowych 

technologii i współpracy edukacyjnej, do których w Umowie przykłada się istotną 

wagę; 

3) skutki gospodarcze 

Wejście Umowy w życie przyczyni się do wzmocnienia stosunków UE i PCz z Malezją 

pod względem ekonomicznym. 

Malezja jest ważnym partnerem gospodarczym UE. Jest trzecim co do wielkości 

partnerem handlowym UE w regionie Azji Południowo-Wschodniej, a UE jest 

czwartym co do wielkości partnerem handlowym Malezji. W 2021 r. UE zaimportowała 

towary z Malezji na kwotę 29,2 mld EUR i wyeksportowała do Malezji towary na sumę 

11,8 mld EUR. Wejście Umowy w życie zwiększy szanse na wzrosty tych wskaźników 

w przyszłości, może także przyczynić się do zdynamizowania negocjacji w sprawie 

zawarcia umowy o wolnym handlu pomiędzy UE i Malezją. 

Malezja jest trzecim, po Wietnamie i Indonezji, partnerem handlowym Polski w Azji 

Południowo-Wschodniej. W 2022 r. dwustronne obroty handlowe wyniosły 1,99 mld 

USD (wzrost w porównaniu do 1,89 mld w roku 2021), przy czym polski eksport do 

Malezji osiągnął wartość 303 mln USD (wzrost w stosunku do 245,7 mln USD w 2021 

r.). Wciąż jednak odnotowywany jest wysoki deficyt po stronie polskiej (w 2022 r. – 

1,38 mld USD, przy imporcie z Malezji na kwotę 1,68 mld USD). W interesie Polski 
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jest jak najszybsze zrównoważenie obrotów handlowych z Malezją i większa ekspansja 

na ten rynek. Wejście Umowy w życie pozwoli na stworzenie warunków sprzyjających 

zwiększeniu współpracy handlowej, a także pobudzeniu współpracy inwestycyjnej, 

której dotychczasowy poziom jest niski i nie odpowiada potencjałowi obu Stron. 

Dodatkowo zawarte w Umowie postanowienia dotyczące współpracy w kwestiach 

handlowych i gospodarczych przyczynią się do zacieśnienia dotychczasowej 

współpracy dwustronnej, na forum Światowej Organizacji Handlu (WTO) oraz innych 

forach wielostronnych; 

4) skutki finansowe  

Wejście w życie Umowy nie spowoduje bezpośrednich obciążeń finansowych dla 

Rzeczypospolitej Polskiej; 

5) skutki społeczne  

Wejście Umowy w życie w bardziej długoterminowej perspektywie sprzyjać będzie 

wzrostowi kontaktów między społeczeństwami Polski i Malezji, co wpłynie pozytywnie 

na wzajemne zrozumienie się obywateli obu krajów i może mieć istotne przełożenie na 

lepszą realizację interesów RP. Zacieśnianie relacji powinno sprzyjać nawiązywaniu 

nowych kontaktów na szczeblu uczelni wyższych, samorządów, stowarzyszeń i 

organizacji społecznych i kulturalnych. 

Dzięki różnorodności kulturowej, etnicznej i religijnej Malezja odzwierciedla 

różnorodność europejską i jest interesującym partnerem na arenie światowej. 

4. Tryb związania Rzeczypospolitej Polskiej Umową  

Ze względu na mieszany charakter Umowy, wynikający z zakresu kompetencji Unii 

Europejskiej oraz jej państw członkowskich, określonych w Traktacie o Unii Europejskiej oraz 

Traktacie o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, wejście w życie Umowy wymaga 

przeprowadzenia odpowiedniej procedury wyrażenia zgody na związanie również we 

wszystkich państwach członkowskich Unii Europejskiej, w tym w Rzeczypospolitej Polskiej. 

Umowa ustanawia mechanizm współpracy politycznej i handlowej między Unią Europejską i 

jej państwami członkowskimi a Malezją. Mechanizm ten charakteryzuje się wzajemnością 

praw i obowiązków oraz wspólnymi działaniami realizowanymi przez powołane w tym celu 

organy, według określonych procedur. Ponadto Umowa obejmuje kwestie współpracy będące 

w kompetencjach Państw Członkowskich m.in. w takich obszarach jak zwalczanie terroryzmu 
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i poważnej przestępczości, bezpieczeństwo, inwestycje, prawa własności intelektualnej, 

sądownictwo, łączność elektroniczna czy migracje. W związku z powyższym Umowa podlega 

ratyfikacji za uprzednią zgodą wyrażoną w ustawie, zgodnie z art. 89 ust. 1 pkt 5 Konstytucji 

Rzeczypospolitej Polskiej. 

Umowa przewiduje podejmowanie współpracy w określonych dziedzinach oraz wymianę 

doświadczeń, a treść jej poszczególnych przepisów jest dosyć ogólna. Dlatego też w celu 

wykonania Umowy nie jest konieczne przyjęcie określonych środków prawnych. Wejście 

Umowy w życie nie spowoduje więc konieczności zmiany polskiego prawa. Umowa nie 

dotyczy bezpośrednio osób fizycznych ani prawnych. Nie zmienia również spraw 

uregulowanych w prawie wewnętrznym. 





 

EU/MY/pl 2 

UNIA EUROPEJSKA, zwana dalej „UE”, 

 

oraz 

 

KRÓLESTWO BELGII, 

 

REPUBLIKA BUŁGARII, 

 

REPUBLIKA CZESKA, 

 

KRÓLESTWO DANII, 

 

REPUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC, 

 

REPUBLIKA ESTOŃSKA, 

 

IRLANDIA, 

 

REPUBLIKA GRECKA, 

 

KRÓLESTWO HISZPANII, 

 

REPUBLIKA FRANCUSKA, 
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REPUBLIKA CHORWACJI, 

 

REPUBLIKA WŁOSKA, 

 

REPUBLIKA CYPRYJSKA, 

 

REPUBLIKA ŁOTEWSKA, 

 

REPUBLIKA LITEWSKA, 

 

WIELKIE KSIĘSTWO LUKSEMBURGA, 

 

WĘGRY, 

 

REPUBLIKA MALTY, 

 

KRÓLESTWO NIDERLANDÓW, 

 

REPUBLIKA AUSTRII, 

 

RZECZPOSPOLITA POLSKA, 

 

REPUBLIKA PORTUGALSKA, 
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RUMUNIA, 

 

REPUBLIKA SŁOWENII, 

 

REPUBLIKA SŁOWACKA, 

 

REPUBLIKA FINLANDII, 

 

KRÓLESTWO SZWECJI, 

 

państwa członkowskie Unii Europejskiej, zwane dalej „państwami członkowskimi”, 

 

 z jednej strony, 

 

oraz 

 

RZĄD MALEZJI, zwany dalej „Malezją”, 

 

 z drugiej strony, 

 

zwane dalej indywidualnie „Stroną” lub wspólnie „Stronami”, 
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ZWAŻYWSZY na tradycyjną przyjaźń między Stronami oraz łączące je więzi historyczne, 

polityczne i gospodarcze; 

 

PRZYWIĄZUJĄC szczególne znaczenie do wszechstronnego charakteru ich wzajemnych 

stosunków; 

 

MAJĄC NA UWADZE, iż niniejsza Umowa stanowi część szerszych i spójnych stosunków między 

nimi w ramach porozumień, których są stronami; 

 

UZNAJĄC znaczenie tolerancji, akceptacji i wzajemnego szacunku w ramach zróżnicowanej 

społeczności międzynarodowej oraz potwierdzając zasadę umiarkowania; 

 

POTWIERDZAJĄC przywiązanie Stron do poszanowania zasad demokracji i praw człowieka 

zgodnie z postanowieniami Powszechnej deklaracji praw człowieka, przyjętej przez Zgromadzenie 

Ogólne ONZ (zwane dalej „ZO ONZ”) w dniu 10 grudnia 1948 r., oraz innych międzynarodowych 

instrumentów dotyczących praw człowieka, które mają zastosowanie do Stron; 

 

POTWIERDZAJĄC swoje przywiązanie do zasad praworządności i dobrego zarządzania oraz 

dążenie do wspierania postępu gospodarczego i społecznego swoich narodów, przy uwzględnieniu 

zasady zrównoważonego rozwoju i wymogów związanych z ochroną środowiska; 

 

PRAGNĄC wzmocnienia współpracy w zakresie stabilności międzynarodowej, sprawiedliwości 

i bezpieczeństwa jako podstawowego warunku propagowania zrównoważonego rozwoju 

społecznego i gospodarczego, eliminacji ubóstwa oraz promowania Agendy na rzecz 

zrównoważonego rozwoju do roku 2030 przyjętej rezolucją ZO ONZ nr 70/1 z dnia 25 września 

2015 r.; 
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UWAŻAJĄC terroryzm za zagrożenie dla globalnego bezpieczeństwa oraz zamierzając 

zintensyfikować swój dialog i współpracę w walce z terroryzmem, zgodnie z odpowiednimi aktami 

Rady Bezpieczeństwa ONZ (zwanej dalej „RB ONZ”), a zwłaszcza rezolucją RB ONZ nr 1373 

(2001); 

 

WYRAŻAJĄC swoje zaangażowanie w przeciwdziałanie wszystkim formom terroryzmu i ich 

zwalczanie oraz w tworzenie skutecznych instrumentów międzynarodowych w celu ich 

eliminowania; 

 

UZNAJĄC, że wszelkie wprowadzone środki w celu zwalczania terroryzmu muszą być zgodne 

z zobowiązaniami Stron w ramach prawa międzynarodowego, w szczególności, międzynarodowego 

prawa dotyczącego praw człowieka i prawa humanitarnego; 

 

POTWIERDZAJĄC, że najpoważniejsze zbrodnie wagi międzynarodowej nie mogą pozostawać 

bezkarne, i uważając międzynarodowe trybunały karne, w tym Międzynarodowy Trybunał Karny, 

za istotne osiągnięcie dla pokoju i sprawiedliwości na świecie; 

 

ZGADZAJĄC SIĘ, że rozprzestrzenianie broni masowego rażenia (zwanej dalej „BMR”) 

i systemów jej przenoszenia stanowi poważne zagrożenie dla bezpieczeństwa i pokoju 

międzynarodowego oraz pragnąc zwiększyć dialog i współpracę w tym obszarze; 
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UZNAJĄC, że niekontrolowany przepływ broni konwencjonalnej stwarza zagrożenie dla 

międzynarodowego i regionalnego pokoju, bezpieczeństwa i stabilności oraz uznając potrzebę 

współpracy w celu zapewnienia transferu broni konwencjonalnej w odpowiedzialny sposób oraz 

zapobiegania nielegalnemu handlowi bronią strzelecką i lekką, wraz z amunicją do tej broni; 

 

UZNAJĄC znaczenie Umowy o współpracy między Europejską Wspólnotą Gospodarczą 

a Indonezją, Malezją, Filipinami, Singapurem i Tajlandią – państwami członkowskimi 

Stowarzyszenia Narodów Azji Południowo-Wschodniej (zwanego dalej „ASEAN”) podpisanej 

w Kuala Lumpur w dniu 7 marca 1980 r. i późniejszych protokołów w sprawie przystąpienia do 

niej; 

 

UZNAJĄC znaczenie umacniania istniejących stosunków między Stronami, mając na względzie 

zacieśnienie współpracy między nimi, oraz wspólną dla nich chęć konsolidacji, pogłębienia 

i zróżnicowania wzajemnych stosunków w obszarach będących przedmiotem wspólnego 

zainteresowania; 

 

WYRAŻAJĄC swoje zobowiązanie do promowania wszystkich aspektów zrównoważonego 

rozwoju, w tym ochrony środowiska i skutecznej współpracy mającej na celu przeciwdziałanie 

zmianom klimatu; 

 

WYRAŻAJĄC swoje zobowiązanie do propagowania uznanych na forum międzynarodowym norm 

pracy i standardów społecznych; 

 

PODKREŚLAJĄC znaczenie umacniania współpracy w dziedzinie migracji; 
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STWIERDZAJĄC, że jeżeli Strony postanowią zawrzeć, w ramach niniejszej Umowy, umowy 

szczegółowe dotyczące przestrzeni wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości, które mogą zostać 

zawarte przez UE na mocy części trzeciej tytuł V Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

postanowienia takich przyszłych umów szczegółowych nie będą wiążące dla Irlandii, chyba że UE, 

wraz z Irlandią w odniesieniu do jej poprzednich stosunków dwustronnych, zawiadomi Malezję, że 

Irlandia ma zostać związana takimi przyszłymi umowami szczegółowymi jako część UE zgodnie 

z protokołem nr 21 w sprawie stanowiska Irlandii w odniesieniu do przestrzeni wolności, 

bezpieczeństwa i sprawiedliwości, załączonym do Traktatu o Unii Europejskiej i Traktatu 

o funkcjonowaniu Unii Europejskiej. Podobnie wszelkie późniejsze środki wewnętrzne UE, które 

mogłyby zostać wprowadzone zgodnie z przywołanym powyżej tytułem w celu wykonania 

niniejszej Umowy, nie byłyby wiążące dla Irlandii, chyba że zgłosiłaby ona chęć uczestniczenia 

w takich środkach lub zgodziłaby się na ich wprowadzenie zgodnie z protokołem nr 21. 

ODNOTOWUJĄC RÓWNIEŻ, że takie przyszłe umowy szczegółowe lub takie późniejsze środki 

wewnętrzne UE wchodziłyby w zakres protokołu nr 22 w sprawie stanowiska Danii załączonego do 

tych traktatów; 

 

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE: 
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TYTUŁ I 

 

CHARAKTER I ZAKRES STOSOWANIA 

 

 

ARTYKUŁ 1 

 

Podstawa współpracy 

 

1. Poszanowanie zasad demokracji i praw człowieka, określonych w Powszechnej deklaracji 

praw człowieka i w innych międzynarodowych instrumentach dotyczących praw człowieka, które 

mają zastosowanie do Stron, oraz zasady praworządności stanowi fundament polityki wewnętrznej 

i międzynarodowej Stron oraz zasadniczy element niniejszej Umowy. 

 

2. Strony potwierdzają wspólne wartości określone w Karcie Narodów Zjednoczonych 

podpisanej w San Francisco w dniu 26 czerwca 1945 r. 

 

3. Strony potwierdzają zobowiązanie do promowania zrównoważonego rozwoju, współpracy 

w celu sprostania wyzwaniom związanym ze zmianami klimatu i globalizacją, oraz 

do przyczyniania się do osiągnięcia uznanych na poziomie międzynarodowym celów rozwojowych, 

w szczególności do wzmocnienia globalnego partnerstwa na rzecz rozwoju, o którym mowa 

w Agendzie na rzecz zrównoważonego rozwoju 2030. 

 

4. Strony potwierdzają przywiązanie do zasad dobrego zarządzania we wszystkich jego 

aspektach. 

 

5. Wykonanie niniejszej Umowy jest oparte na zasadach dialogu, wzajemnego poszanowania, 

partnerstwa na zasadach równości, konsensusu oraz poszanowania prawa międzynarodowego. 
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6. Strony postanawiają, że współpraca w ramach niniejszej Umowy odbywa się zgodnie z ich 

odpowiednimi przepisami ustawodawczymi, wykonawczymi, zasadami i politykami. 

 

 

ARTYKUŁ 2 

 

Cele współpracy 

 

Celami niniejszej Umowy są ustanowienie zacieśnionego partnerstwa między Stronami oraz 

pogłębienie i usprawnienie współpracy w kwestiach będących przedmiotem wspólnego 

zainteresowania, odzwierciedlających wspólne wartości i zasady. 

 

 

TYTUŁ II 

 

WSPÓŁPRACA DWUSTRONNA, REGIONALNA I MIĘDZYNARODOWA 

 

 

ARTYKUŁ 3 

 

Współpraca w ramach forów i organizacji regionalnych i międzynarodowych 

 

1. Strony zobowiązują się do wymiany opinii i współpracy w ramach regionalnych 

i międzynarodowych forów i organizacji, takich jak Organizacja Narodów Zjednoczonych (zwana 

dalej „ONZ”) i odpowiednie agencje ONZ, dialog UE-ASEAN, Forum Regionalne ASEAN, dialog 

Azja-Europa (zwany dalej „ASEM”), Konferencja Narodów Zjednoczonych ds. Handlu i Rozwoju 

i Światowa Organizacja Handlu (zwana dalej „WTO”). 

 



 

EU/MY/pl 11 

2. Strony propagują również współpracę między niezależnymi ośrodkami badawczymi, 

pracownikami akademickimi, organizacjami pozarządowymi oraz mediami w obszarach objętych 

niniejszą Umową. Współpraca ta może w szczególności obejmować zapewnianie odpowiednich 

szkoleń, warsztatów i seminariów, wymianę ekspertów, badania i inne działania uzgodnione przez 

Strony. 

 

 

ARTYKUŁ 4 

 

Współpraca regionalna i dwustronna 

 

We wszystkich sektorach objętych dialogiem i współpracą, które ustanawia się na mocy niniejszej 

Umowy, oraz kładąc odpowiedni nacisk na sprawy objęte niniejszą Umową, Strony mogą również, 

za obopólną zgodą, współpracować w ramach działań na poziomie regionalnym lub poprzez 

połączenie ram dwustronnych i regionalnych, z uwzględnieniem regionalnych procesów 

decyzyjnych zainteresowanych grup regionalnych. W tym kontekście przy wyborze odpowiednich 

ram działania Strony dążą do maksymalizacji oddziaływania na wszystkie zainteresowane strony 

oraz do zwiększenia ich zaangażowania, starając się jednocześnie jak najwydajniej wykorzystać 

dostępne zasoby i zapewnić spójność z innymi działaniami. 
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TYTUŁ III 

 

WSPÓŁPRACA NA RZECZ MIĘDZYNARODOWEGO POKOJU,  

BEZPIECZEŃSTWA I STABILNOŚCI 

 

 

ARTYKUŁ 5 

 

Zwalczanie terroryzmu 

 

Strony potwierdzają znaczenie zapobiegania terroryzmowi oraz jego zwalczania w pełnym 

poszanowaniu zasad Karty Narodów Zjednoczonych, zasad praworządności i prawa 

międzynarodowego, łącznie z obowiązującymi międzynarodowym prawem dotyczącym praw 

człowieka i prawem humanitarnym, z uwzględnieniem globalnej strategii zwalczania terroryzmu 

ONZ, zawartej w rezolucji ZO ONZ nr 60/288 (2006), zmienionej rezolucjami ZO ONZ nr 62/272 

(2008) i nr 64/297 (2010). W tych ramach Strony współpracują w celu zapobiegania aktom 

terrorystycznym oraz ich zwalczania, w szczególności: 

 

a) w ramach wdrożenia rezolucji RB ONZ nr 1267 (1999), 1373 (2001) i 1822 (2008), jak 

również innych odpowiednich rezolucji ONZ, oraz ratyfikacji i wdrożenia odpowiednich 

międzynarodowych konwencji i instrumentów; 

 

b) poprzez wymianę informacji, zgodnie z prawem międzynarodowym i krajowym, dotyczących 

grup terrorystycznych oraz ich sieci wsparcia; 

 

c) poprzez wymianę opinii o środkach i metodach stosowanych w celu zwalczania terroryzmu 

i podżegania do aktów terrorystycznych, w tym w ramach dziedzin technicznych i szkoleń, 

oraz wymianę wiedzy fachowej związanej z zapobieganiem terroryzmowi; 
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d) poprzez współpracę prowadzoną w odpowiednich ramach prawnych mającą na celu 

pogłębienie konsensusu międzynarodowego w kwestii walki z terroryzmem i finansowaniem 

go oraz przez działanie na rzecz jak najszybszego osiągnięcia porozumienia w sprawie 

całościowej konwencji dotyczącej terroryzmu międzynarodowego w celu uzupełnienia 

istniejących instrumentów ONZ i innych obowiązujących instrumentów międzynarodowych 

dotyczących zwalczania terroryzmu; 

 

e) poprzez propagowanie współpracy między państwami członkowskimi ONZ w celu 

skutecznego wdrożenia, za pomocą wszelkich dostępnych środków, globalnej strategii ONZ 

w sprawie zwalczania terroryzmu; 

 

f) poprzez realizację i zacieśnianie swojej współpracy dotyczącej zwalczania terroryzmu 

w ramach dialogu UE-ASEAN i ASEM; 

 

g) poprzez wymianę sprawdzonych rozwiązań w obszarze zapobiegania terroryzmowi i jego 

zwalczania. 

 

 

ARTYKUŁ 6 

 

Poważne zbrodnie wagi międzynarodowej 

 

1. Strony potwierdzają, że najpoważniejsze zbrodnie wagi międzynarodowej nie mogą 

pozostawać bezkarne i że należy wprowadzić środki w celu zwalczania tej przestępczości, 

odpowiednio na poziomie krajowym lub międzynarodowym zgodnie z właściwym prawem Stron 

i mającymi zastosowanie zobowiązaniami międzynarodowymi. Takie środki mogą obejmować 

środki dyplomatyczne, humanitarne i inne pokojowe działania, a także międzynarodowe trybunały 

i sądy karne. 
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2. Strony uważają międzynarodowe trybunały karne, w tym Międzynarodowy Trybunał Karny, 

za istotne osiągnięcie dla pokoju i sprawiedliwości na świecie. 

 

3. Strony podkreślają znaczenie współpracy z tymi sądami i trybunałami zgodnie z właściwym 

prawem Stron i mającymi zastosowanie zobowiązaniami międzynarodowymi. 

 

4. Strony współpracują w celu promowania uniwersalności stosowania Rzymskiego Statutu 

Międzynarodowego Trybunału Karnego. 

 

 

ARTYKUŁ 7 

 

Broń masowego rażenia 

 

1. Strony podkreślają, że celem jest wzmocnienie międzynarodowych systemów dotyczących 

BMR. Strony uznają, że zdobywanie przez kolejne państwa i inne podmioty dostępu do BMR 

i systemów jej przenoszenia, stanowi jedno z największych zagrożeń dla międzynarodowej 

stabilizacji i bezpieczeństwa. Strony współpracują i przyczyniają się do międzynarodowej 

stabilności i bezpieczeństwa poprzez pełne przestrzeganie oraz wdrożenie na poziomie krajowym 

istniejących zobowiązań podjętych przez Strony w ramach traktatów i układów międzynarodowych 

o rozbrojeniu i nierozprzestrzenianiu, jak również innych odpowiednich zobowiązań 

międzynarodowych na podstawie Karty Narodów Zjednoczonych. To postanowienie stanowi 

zasadniczy element niniejszej Umowy. 
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2. Strony ponadto współpracują i przyczyniają się do wzmocnienia międzynarodowych 

systemów dotyczących rozbrojenia i nierozprzestrzeniania poprzez: 

 

a) podejmowanie działań mających na celu, stosownie do okoliczności, podpisanie, ratyfikację 

lub przystąpienie do wszystkich innych odpowiednich instrumentów międzynarodowych 

dotyczących BMR oraz ich pełne wdrożenie, a także promowanie ich powszechnego 

przestrzegania; 

 

b) wdrożenie i dalsze rozwijanie skutecznego systemu kontroli wywozu na poziomie krajowym 

pozwalającego na kontrolę wywozu i tranzytu towarów związanych z BMR, w tym ostateczne 

użycie technologii podwójnego zastosowania pod kątem BMR, oraz obejmującego skuteczne 

sankcje w przypadku naruszenia kontroli wywozu; 

 

c) promowanie powszechnego przyjęcia i pełnego wykonania obowiązujących wielostronnych 

traktatów. 

 

3. Strony uznają, że wdrożenie kontroli wywozu nie powinno utrudniać współpracy 

międzynarodowej w zakresie rozwoju materiałów, urządzeń i technologii przeznaczonych do celów 

pokojowych, natomiast cele pokojowego zastosowania nie powinny być wykorzystywane 

do ukrywania rozprzestrzeniania broni. 

 

4. Strony prowadzą regularny dialog polityczny, który będzie towarzyszył ich zobowiązaniom 

wynikającym z niniejszego artykułu i konsolidował je. Ten dialog może się odbywać na poziomie 

regionalnym. 
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ARTYKUŁ 8 

 

Broń konwencjonalna 

 

1. Strony uznają znaczenie krajowych systemów kontroli transferu broni konwencjonalnej, 

zgodnie z istniejącymi standardami międzynarodowymi. Strony uznają znaczenie stosowania takich 

kontroli w odpowiedzialny sposób, co przyczyni się do międzynarodowego i regionalnego pokoju, 

bezpieczeństwa i stabilności oraz ograniczenia cierpień ludzkich, jak również do zapobiegania 

przenikaniu broni konwencjonalnej. 

 

2. Strony uznają, że nielegalne wytwarzanie i transfer broni strzeleckiej i lekkiej, w tym 

amunicji do niej, a także obrót bronią strzelecką i lekką, jej nadmierne gromadzenie, złe nią 

zarządzanie, jej niewłaściwie zabezpieczone składowanie i jej niekontrolowane rozprzestrzenianie 

stanowią poważne zagrożenie dla pokoju i bezpieczeństwa międzynarodowego. 

 

3. Strony przestrzegają swoich zobowiązań dotyczących rozwiązania wszystkich aspektów 

nielegalnego handlu bronią strzelecką i lekką, w tym amunicją do niej, oraz w pełni wywiązują się 

z tych zobowiązań w ramach istniejących porozumień międzynarodowych i rezolucji RB ONZ oraz 

zobowiązań w ramach innych instrumentów międzynarodowych mających zastosowanie w tym 

obszarze, takich jak Program działania ONZ na rzecz zapobiegania nielegalnemu handlowi bronią 

strzelecką i lekką, zwalczania i eliminowania go we wszystkich aspektach, przyjęty przez ZO ONZ 

w dniu 20 lipca 2001 r. 
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4. Strony współpracują na poziomie dwustronnym, regionalnym i międzynarodowym, aby 

zapewnić transfer broni konwencjonalnej w odpowiedzialny sposób oraz rozwiązać problem 

nielegalnego handlu bronią strzelecką i lekką, w tym amunicją do niej. Strony zapewniają 

koordynację swoich wysiłków w celu regulowania lub poprawy regulacji międzynarodowego 

handlu bronią konwencjonalną oraz w celu zapobiegania nielegalnemu handlowi bronią, zwalczania 

i eliminowania go. Strony podnoszą również kwestie dotyczące broni konwencjonalnej w ramach 

swojego istniejącego regularnego dialogu politycznego. 

 

 

ARTYKUŁ 9 

 

Zasada umiarkowania 

 

1. Strony współpracują w celu promowania zasady umiarkowania w zakresie dialogu przy 

poruszaniu kwestii, które dotyczą obu Stron. 

 

2. Strony postanawiają, w stosownych przypadkach, podkreślać znaczenie zasady umiarkowania 

na forach regionalnych i międzynarodowych. 

 

3. Strony współpracują w celu promowania zasady umiarkowania, łącznie z ułatwianiem 

i wspieraniem odpowiednich działań, a także wymianą najlepszych praktyk, informacji i wiedzy 

fachowej. 
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TYTUŁ IV 

 

WSPÓŁPRACA W ZAKRESIE HANDLU I INWESTYCJI 

 

 

ARTYKUŁ 10 

 

Zasady ogólne 

 

1. Strony podejmują dialog dotyczący spraw związanych z handlem i inwestycjami, mając na 

względzie wzmocnienie i rozwój wielostronnego systemu wymiany handlowej oraz dwustronnej 

wymiany handlowej między Stronami. 

 

2. W tym celu Strony współpracują w obszarze handlu i inwestycji, między innymi poprzez 

dążenie do ustanowienia umowy o wolnym handlu między Stronami. Taka umowa jest umową 

szczegółową zgodnie z art. 52 ust. 2. 

 

3. Strony mogą rozwijać swoje stosunki w dziedzinie handlu i inwestycji poprzez dialog, 

współpracę i wzajemnie uzgodnione inicjatywy, zajmując się między innymi obszarami, o których 

mowa w art. 11–17. 

 

 

ARTYKUŁ 11 

 

Sprawy sanitarne i fitosanitarne 

 

1. Strony współpracują w zakresie spraw sanitarnych i fitosanitarnych w celu ochrony życia 

i zdrowia ludzi, zwierząt i roślin na terytoriach Stron. 
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2. Strony prowadzą rozmowy i wymieniają informacje na temat odpowiednich środków 

zdefiniowanych w Porozumieniu WTO w sprawie stosowania środków sanitarnych 

i fitosanitarnych, które weszło w życie wraz z ustanowieniem WTO w dniu 1 stycznia 1995 r., 

Międzynarodowej Konwencji Ochrony Roślin podpisanej w Rzymie w dniu 6 grudnia 1951 r., 

a także określonych przez Światową Organizację Zdrowia Zwierząt i Komisję Kodeksu 

Żywnościowego. 

 

3. Strony postanawiają współpracować w zakresie budowania potencjału w sprawach 

sanitarnych i fitosanitarnych. Takie budowanie potencjału odnosi się do konkretnych potrzeb Strony 

i jest prowadzone w celu wspierania każdej ze Stron w przestrzeganiu środków sanitarnych 

i fitosanitarnych drugiej Strony. 

 

 

ARTYKUŁ 12 

 

Bariery techniczne w handlu 

 

Strony propagują stosowanie norm międzynarodowych oraz współpracują i wymieniają informacje 

w zakresie norm, przepisów technicznych i procedur oceny zgodności, szczególnie w ramach 

Porozumienia WTO w sprawie barier technicznych w handlu, które weszło w życie wraz 

z ustanowieniem WTO w dniu 1 stycznia 1995 r. 
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ARTYKUŁ 13 

 

Cła 

 

W celu zwiększenia bezpieczeństwa i ochrony handlu międzynarodowego oraz zapewnienia 

równowagi między ułatwieniami w handlu a walką z oszustwami i nieprawidłowościami Strony 

dzielą się doświadczeniami i badają możliwości w zakresie: 

 

a) uproszczenia procedur dotyczących przywozu, wywozu i innych procedur celnych; 

 

b) ustanowienia mechanizmów wzajemnej pomocy administracyjnej; 

 

c) zapewnienia przejrzystości przepisów celnych i handlowych; 

 

d) rozwijania współpracy celnej; 

 

e) zbliżania poglądów i wspólnych działań w kontekście odnośnych inicjatyw 

międzynarodowych, w tym w dziedzinie ułatwień w handlu. 
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ARTYKUŁ 14 

 

Inwestycje 

 

Strony wspierają większy przepływ inwestycji poprzez rozwój atrakcyjnych i stabilnych warunków 

dla wzajemnych inwestycji dzięki konsekwentnemu dialogowi, którego celem jest umacnianie 

zrozumienia i współpracy w zakresie inwestycji, badanie mechanizmów ułatwiających przepływy 

inwestycji oraz promowanie stabilnych, przejrzystych, otwartych i niedyskryminacyjnych 

warunków dla inwestorów. 

 

 

ARTYKUŁ 15 

 

Polityka konkurencji 

 

1. Strony promują skuteczne stosowanie reguł konkurencji oraz mogą współpracować w tej 

dziedzinie, uwzględniając zasadę przejrzystości i sprawiedliwości proceduralnej w celu 

zapewnienia pewności dla przedsiębiorstw prowadzących działalność na rynkach drugiej Strony. 

 

2. Strony angażują się w działania w zakresie współpracy technicznej w obszarze polityki 

konkurencji zależnie od dostępności finansowania takich działań w ramach instrumentów 

i programów Stron dotyczących współpracy. 
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ARTYKUŁ 16 

 

Usługi 

 

Strony ustanawiają regularny dialog mający na celu w szczególności wymianę informacji o swoich 

otoczeniach regulacyjnych, wspieranie dostępu do rynków drugiej Strony, w tym za pomocą handlu 

elektronicznego, wspieranie dostępu do kapitału i technologii oraz wspieranie handlu usługami 

między Stronami i na rynkach krajów trzecich. 

 

 

ARTYKUŁ 17 

 

Prawa własności intelektualnej 

 

1. Strony potwierdzają olbrzymie znaczenie, które przywiązują do ochrony praw własności 

intelektualnej, łącznie z oznaczeniami geograficznymi, oraz zobowiązują się ustanowić właściwe 

środki w celu zapewnienia odpowiedniej, zrównoważonej i skutecznej ochrony i egzekwowania 

praw własności intelektualnej, w szczególności w zakresie naruszenia takich praw, zgodnie 

z międzynarodowymi standardami, do których przestrzegania Strony są zobowiązane. Ochrona oraz 

egzekwowanie praw własności intelektualnej powinny przyczynić się do promocji innowacji 

technologicznych oraz do transferu i rozpowszechniania technologii, ze wzajemną korzyścią dla 

producentów i użytkowników wiedzy technicznej, w sposób sprzyjający osiągnięciu dobrobytu 

społecznego i gospodarczego oraz zrównoważeniu praw i obowiązków. 
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2. Strony mogą wymieniać informacje i dzielić się doświadczeniami w zakresie takich spraw 

jak: 

 

a) praktyka, wspieranie, rozpowszechnianie, usprawnianie, zarządzanie, harmonizacja oraz 

ochrona praw własności intelektualnej; 

 

b) skuteczne stosowanie, używanie i komercjalizacja praw własności intelektualnej; 

 

c) egzekwowanie praw własności intelektualnej, w tym środków kontroli granicznej. 

 

3. Strony współpracują w obszarach ochrony własności intelektualnej stanowiących przedmiot 

wspólnego zainteresowania w celu skutecznej ochrony, używania i komercjalizacji własności 

intelektualnej w oparciu o swoje doświadczenia oraz wspierają lepsze rozpowszechnianie wiedzy 

w tej dziedzinie. 
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TYTUŁ V 

 

WSPÓŁPRACA W ZAKRESIE WYMIARU SPRAWIEDLIWOŚCI I BEZPIECZEŃSTWA 

 

 

ARTYKUŁ 18 

 

Praworządność i współpraca prawna 

 

1. Strony przywiązują szczególną wagę do umacniania zasady praworządności. 

 

2. Strony współpracują w zakresie wzmocnienia wszystkich odpowiednich instytucji, w tym 

władz sądowych. 

 

3. Współpraca prawna między Stronami może również obejmować między innymi wzajemną 

wymianę informacji dotyczących systemów prawnych i prawodawstwa. 

 

 

ARTYKUŁ 19 

 

Ochrona danych osobowych 

 

Strony wymieniają się opiniami i dzielą się wiedzą w celu promowania wysokiego poziomu 

ochrony danych osobowych w oparciu o obowiązujące standardy międzynarodowe, w tym 

standardy UE i Rady Europy oraz inne międzynarodowe instrumenty prawne. 
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ARTYKUŁ 20 

 

Migracja 

 

1. Strony potwierdzają znaczenie współpracy przy zarządzaniu przepływami migracyjnymi 

między swoimi terytoriami. W celu wzmocnienia współpracy Strony mogą nawiązać, 

w stosownych przypadkach, dialog dotyczący wszelkich kwestii związanych z migracją, które mają 

znaczenie dla obu Stron, z uwzględnieniem oceny szczególnych potrzeb wskazanych w ust. 2. 

Każda ze Stron może, jeśli uzna to za stosowne, włączyć zagadnienia migracji do swoich strategii 

rozwoju gospodarczego i społecznego, przyjmując swój własny punkt widzenia jako kraju 

pochodzenia migrantów, kraju tranzytu lub kraju docelowego. Współpraca dotycząca migracji może 

obejmować między innymi pomoc w zakresie budowania potencjału i pomoc techniczną, zgodnie 

z ustaleniami Stron. 

 

2. Współpraca między Stronami kieruje się potrzebami i jest prowadzona za pośrednictwem 

wzajemnych konsultacji między Stronami oraz skupia się na: 

 

a) podstawowych przyczynach migracji; 

 

b) wymianie opinii w sprawie praktyk i norm właściwych dla zapewniania międzynarodowej 

ochrony osobom potrzebującym; 

 

c) ustanowieniu skutecznej polityki zapobiegania nieuregulowanej migracji, przemytowi osób 

migrujących oraz handlowi ludźmi, w tym również metod zwalczania siatek przemytniczych 

oraz sposobów ochrony ofiar przemytu; 
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d) kwestii powrotu osób przebywających nielegalnie na terytorium któregokolwiek z państw 

w odpowiednich warunkach poszanowania ludzkiej godności oraz ich readmisji zgodnie 

z ust. 3; 

 

e) kwestiach uznanych za przedmiot wspólnego zainteresowania w dziedzinie wiz oraz 

bezpieczeństwa dokumentów podróży; 

 

f) kwestiach uznanych za przedmiot wspólnego zainteresowania w dziedzinie kontroli 

granicznych. 

 

3. W ramach współpracy na rzecz zapobiegania i kontroli nielegalnej imigracji, bez uszczerbku 

dla potrzeby ochrony ofiar handlu ludźmi, Strony postanawiają ponadto, że: 

 

a) Malezja dokonuje readmisji, z zastrzeżeniem potwierdzenia obywatelstwa, wszystkich swoich 

obywateli przebywających nielegalnie na terytorium państwa członkowskiego, na jego 

wniosek i bez dodatkowych formalności, innych niż te, o których mowa w ust. 4; 

 

b) każde państwo członkowskie dokonuje readmisji, z zastrzeżeniem potwierdzenia 

obywatelstwa, wszystkich swoich obywateli przebywających nielegalnie na terytorium 

Malezji, na jej wniosek i bez dodatkowych formalności, innych niż te, o których mowa 

w ust. 4. 
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4. Do celów ust. 3 państwa członkowskie i Malezja zapewniaj niezwłocznie swoim obywatelom 

odpowiednie dokumenty podróży służące do osiągnięcia powyższych celów. Jeżeli osoba, która ma 

zostać poddana readmisji, nie posiada żadnych dokumentów lub innych dowodów 

potwierdzających jej obywatelstwo, właściwe przedstawicielstwo dyplomatyczne i konsularne 

Malezji lub zainteresowanego państwa członkowskiego dokonują przygotowań w celu 

przeprowadzenia rozmowy z daną osobą i ustalenia jej obywatelstwa. Niniejszy artykuł nie narusza 

odpowiednich przepisów ustawowych i wykonawczych Stron, które odnoszą się do ustalania 

obywatelstwa. 

 

5. Jeżeli jakakolwiek Strona uważa to za konieczne, Strony wynegocjują umowę między UE 

i Malezją regulującą szczególne obowiązki dotyczące readmisji, w tym obowiązek readmisji osób, 

które nie są ich obywatelami, ale które posiadają ważne zezwolenie na pobyt wydane przez jedną ze 

Stron, lub które przedostały się na terytorium jednej Strony bezpośrednio z terytorium drugiej 

Strony. 

 

 

ARTYKUŁ 21 

 

Ochrona konsularna 

 

Malezja zgadza się, aby organy dyplomatyczne i konsularne każdego reprezentowanego państwa 

członkowskiego zapewniały ochronę każdemu obywatelowi państwa członkowskiego 

nieposiadającego stałego przedstawicielstwa w Malezji, które mogłoby faktycznie udzielić ochrony 

konsularnej w danym przypadku, na takich samych warunkach jak obywatelom tego państwa 

członkowskiego. 
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ARTYKUŁ 22 

 

Niedozwolone środki odurzające 

 

1. Strony współpracują w celu zapewniania zrównoważonej polityki w zakresie niedozwolonych 

środków odurzających poprzez skuteczną koordynację działań właściwych organów, w stosownych 

przypadkach, w ramach sektorów ochrony zdrowia, wymiaru sprawiedliwości i celnego w celu jak 

największego zmniejszenia podaży niedozwolonych środków odurzających, handlu 

niedozwolonymi środkami odurzającymi i popytu na niedozwolone środki odurzające, a także 

wpływu środków odurzających na osoby je zażywające i ogół społeczeństwa, oraz aby skuteczniej 

zapobiegać niewłaściwemu wykorzystywaniu prekursorów środków odurzających. 

 

2. Strony określają środki współpracy służące osiągnięciu celów, o których mowa w ust. 1. 

Działania podejmuje się na podstawie powszechnie uznanych zasad Stron zgodnie 

z obowiązującymi konwencjami międzynarodowymi, deklaracją polityczną oraz deklaracją 

w sprawie wytycznych dotyczących zmniejszenia popytu na narkotyki, przyjętą podczas 

dwudziestej specjalnej sesji ZO ONZ w dniu 10 czerwca 1998 r., a także zgodnie z deklaracją 

polityczną i planem działania w zakresie międzynarodowej współpracy na rzecz zintegrowanej 

i zrównoważonej strategii zwalczania światowego problemu narkotykowego, przyjętymi przez 

Komisję ds. Środków Odurzających ONZ w dniach 11–12 marca 2009 r. 

 

3. Strony wymieniają się wiedzą fachową w obszarach takich jak opracowanie przepisów 

i polityki, ustanawianie instytucji krajowych i ośrodków informacji, szkolenie personelu, badania 

dotyczące środków odurzających oraz zapobieganie wykorzystywaniu prekursorów do nielegalnej 

produkcji środków odurzających i substancji psychotropowych. 
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ARTYKUŁ 23 

 

Przestępczość zorganizowana i korupcja 

 

Strony współpracują przy zwalczaniu przestępczości zorganizowanej, gospodarczej i finansowej 

oraz korupcji. Współpraca ta ma w szczególności na celu wdrażanie obowiązujących 

międzynarodowych instrumentów, które mają zastosowanie do Stron, takich jak Konwencja ONZ 

w sprawie międzynarodowej przestępczości zorganizowanej, przyjęta rezolucją ZO ONZ nr 55/25 

z dnia 15 listopada 2000 r., i protokoły uzupełniające do niej oraz Konwencja ONZ przeciwko 

korupcji, przyjęta przez rezolucją ZO ONZ nr 58/4 z dnia 31 października 2003 r. 

 

 

ARTYKUŁ 24 

 

Pranie pieniędzy i finansowanie terroryzmu 

 

1. Strony zgadzają się co do potrzeby podjęcia działań i współpracy w celu zapobiegania 

wykorzystywaniu ich systemów finansowych, w tym instytucji finansowych oraz określonych 

niefinansowych przedsiębiorstw i zawodów, do finansowania terroryzmu i prania zysków 

z poważnej działalności przestępczej, oraz w celu zwalczania takiego wykorzystywania 
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2. Strony postanawiają, że współpraca określona w ust. 1 pozwala na wymianę istotnych 

informacji w ramach odpowiednich przepisów ustawowych i wykonawczych oraz w ramach 

obowiązujących międzynarodowych standardów celem zwalczania prania pieniędzy i finansowania 

terroryzmu, odpowiadających normom przyjętym przez Grupę Specjalną ds. Przeciwdziałania 

Praniu Pieniędzy (FATF). 

 

3. Współpraca jest również prowadzona w formie budowania potencjału ukierunkowanego na 

zwalczanie prania pieniędzy i finansowania terroryzmu oraz obejmuje wymianę dobrych praktyk, 

wiedzy fachowej i szkolenia, zgodnie z ustaleniami Stron. 

 

 

TYTUŁ VI 

 

WSPÓŁPRACA W INNYCH SEKTORACH 

 

 

ARTYKUŁ 25 

 

Prawa człowieka 

 

1. Strony współpracują w obszarach, które zostaną uzgodnione przez Strony, w zakresie 

promowania i ochrony praw człowieka. 
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2. Współpraca w dziedzinie praw człowieka może obejmować między innymi: 

 

a) wymianę najlepszych praktyk dotyczących ratyfikacji i wdrożenia konwencji 

międzynarodowych, opracowanie i wdrożenie planów działań na poziomie krajowym, rolę 

i funkcjonowanie odpowiednich krajowych instytucji Stron dotyczących praw człowieka; 

 

b) edukację na temat praw człowieka; 

 

c) nawiązanie znaczącego, szeroko zakrojonego dialogu w zakresie praw człowieka; 

 

d) współpracę w ramach odpowiednich organów ONZ ds. praw człowieka. 

 

 

ARTYKUŁ 26 

 

Usługi finansowe 

 

1. Strony zacieśniają współpracę w celu osiągnięcia bardziej zbliżonych wspólnych zasad 

i standardów oraz usprawnienia systemów rachunkowych, audytowych, nadzorczych 

i regulacyjnych w bankowości, ubezpieczeniach oraz innych obszarach sektora finansowego, 

łącznie z islamskimi usługami finansowymi. 

 

2. Strony uznają, że środki w zakresie budowania potencjału mają duże znaczenie dla 

osiągnięcia tych celów. 
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ARTYKUŁ 27 

 

Dialog w sprawie polityki gospodarczej 

 

Strony współpracują w zakresie promowania wymiany informacji na temat panujących u nich 

tendencji gospodarczych oraz dzielenia się doświadczeniami dotyczącymi polityki gospodarczej 

w ramach regionalnej współpracy i integracji gospodarczej. 

 

 

ARTYKUŁ 28 

 

Dobre zarządzanie w obszarze opodatkowania 

 

1. Strony umacniają współpracę w obszarze opodatkowania. Strony uznają znaczenie zasad 

dobrego zarządzania w obszarze opodatkowania, takich jak przejrzystość, wymiana informacji oraz 

unikanie szkodliwych praktyk podatkowych, oraz zobowiązują się do wdrażania tych zasad zgodnie 

z międzynarodowymi standardami w celu promowania i rozwijania działalności gospodarczej. 

 

2. Strony współpracują przy budowania potencjału w dziedzinie dobrego zarządzania 

w obszarze opodatkowania w celu rozwoju kompetencji i wiedzy fachowej, zgodnie ze 

wzajemnymi ustaleniami między Stronami. 
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ARTYKUŁ 29 

 

Polityka przemysłowa oraz małe i średnie przedsiębiorstwa 

 

Strony, biorąc pod uwagę swoją politykę gospodarczą i swoje cele, promują współpracę w zakresie 

polityki przemysłowej we wszystkich dziedzinach uznanych za właściwe w celu zwiększenia 

konkurencyjności małych i średnich przedsiębiorstw, między innymi poprzez: 

 

a) wymianę informacji i dzielenie się doświadczeniami w zakresie stwarzania ogólnych 

warunków dla poprawy konkurencyjności małych i średnich przedsiębiorstw; 

 

b) promowanie rozwoju kontaktów między podmiotami gospodarczymi, zachęcanie 

do wspólnych inwestycji oraz zakładania wspólnych przedsiębiorstw i sieci informacyjnych, 

w szczególności w ramach istniejących programów horyzontalnych UE, pobudzając w ten 

sposób transfery „miękkiej” i „twardej” technologii pomiędzy partnerami; 

 

c) zapewnienie informacji i wspieranie innowacji oraz wymiana dobrych praktyk w zakresie 

dostępu do finansowania, zwłaszcza w przypadku mikro i małych przedsiębiorstw; 

 

d) ułatwienie i wspieranie odpowiednich działań prowadzonych przez sektor prywatny obu 

Stron; 

 

e) promowanie społecznej odpowiedzialności przedsiębiorstw oraz zrównoważonej 

konsumpcji i produkcji, w tym poprzez wymianę najlepszych praktyk dotyczących 

odpowiedzialnych praktyk handlowych; 

 

f) wspólne projekty badawcze i innowacyjne w wybranych branżach przemysłu, zgodnie 

z ustaleniami Stron. 
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ARTYKUŁ 30 

 

Turystyka 

 

1. Strony dążą do poprawy wymiany informacji oraz ustanowienia najlepszych praktyk w celu 

zapewniania zrównoważonego i trwałego rozwoju turystyki. 

 

2. Strony rozwijają współpracę w zakresie ochrony i harmonizacji potencjału dziedzictwa 

naturalnego i kulturowego, łagodzenia negatywnych skutków turystyki oraz większego 

pozytywnego wkładu sektora turystycznego w zrównoważony rozwój społeczności lokalnej, 

między innymi poprzez rozwój ekoturystyki przy jednoczesnym przestrzeganiu integralności 

i interesów społeczności lokalnych i tubylczych oraz poprawę szkoleń w branży turystycznej. 

 

 

ARTYKUŁ 31 

 

Społeczeństwo informacyjne 

 

1. Uznając, że technologie informacyjno-komunikacyjne (zwane dalej „ICT”) są ważnym 

elementem współczesnego życia oraz posiadają ogromne znaczenie dla rozwoju gospodarczego 

i społecznego, Strony podejmują wymianę poglądów na temat swojej polityki w tej dziedzinie 

w celu promowania rozwoju gospodarczego. 
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2. Współpraca w tym obszarze może koncentrować się między innymi na: 

 

a) uczestniczeniu w dialogu na temat różnych aspektów społeczeństwa informacyjnego, 

w szczególności na temat kierunków polityki i uregulowań w zakresie łączności 

elektronicznej, w tym na temat usług powszechnych, licencjonowania, ogólnych zezwoleń, 

ochrony danych osobowych oraz niezależności i operacyjności organów regulacyjnych; 

 

b) wymianie informacji dotyczących wzajemnych połączeń oraz interoperacyjności sieci i usług 

Stron; 

 

c)  wymianie informacji w sprawie standaryzacji, oceny zgodności i rozpowszechniania 

informacji w sprawie ICT; 

 

d) wspieraniu współpracy między Stronami w zakresie badań w obszarze ICT; 

 

e) współpracy dotyczącej telewizji cyfrowej, w tym dzieleniu się doświadczeniami w zakresie 

rozmieszczenia i aspektów regulacyjnych dotyczących zarządzania widmem oraz dzieleniu 

się najlepszymi praktykami w tym zakresie; 

 

f) aspektach bezpieczeństwa ICT, a także walce z cyberprzestępczością. 
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ARTYKUŁ 32 

 

Cyberbezpieczeństwo 

 

1. Strony współpracują w dziedzinie cyberbezpieczeństwa poprzez wymianę informacji na temat 

strategii i polityki oraz najlepszych praktyk zgodnie z ich przepisami i międzynarodowymi 

zobowiązaniami w zakresie praw człowieka. 

 

2. Strony promują wymianę informacji na temat cyberbezpieczeństwa w dziedzinie edukacji 

i szkoleń, inicjatyw zwiększających świadomość, wykorzystania standardów oraz badań i rozwoju. 

 

 

ARTYKUŁ 33 

 

Sektor audiowizualny i media 

 

Strony rozważają środki służące promowaniu wymiany, współpracy i dialogu pomiędzy 

odpowiednimi instytucjami w sektorze audiowizualnym i mediów. Strony prowadzą regularny 

dialog w tych obszarach. 
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TYTUŁ VII 

 

WSPÓŁPRACA W DZIEDZINIE NAUKI, TECHNOLOGII I INNOWACJI 

 

 

ARTYKUŁ 34 

 

Nauka, technologia i innowacja 

 

1. Strony wspierają, rozwijają i ułatwiają współpracę w dziedzinie nauki, technologii i innowacji 

w obszarach wspólnego interesu i wzajemnych korzyści, zgodnie z odpowiednimi przepisami, 

zasadami, regulacjami i politykami Stron. 

 

2. Obszary takiej współpracy mogą obejmować biotechnologię, ICT, cyberbezpieczeństwo, 

technologie przemysłowe i materiałowe, nanotechnologię, technologię kosmiczną, naukę o morzu 

i energię odnawialną. 

 

3. Współpraca może mieć formę: 

 

a) wymiany informacji na temat programów i polityki w dziedzinie nauki, technologii 

i innowacji; 

 

b) promowania strategicznych partnerstw badawczych między społecznościami naukowymi, 

ośrodkami badawczymi, uczelniami i sektorem przemysłu Stron; 

 

c) promowania szkoleń i wymiany naukowców. 
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4. Działania w ramach współpracy powinny opierać się na zasadach wzajemności, 

sprawiedliwego traktowania i wzajemnych korzyści oraz zapewniać odpowiednią ochronę 

własności intelektualnej. 

 

5. Strony dążą do tego, aby w tej współpracy uczestniczyły właściwe uczelnie wyższe, ośrodki 

badawcze i sektory produkcyjne. 

 

6. Strony promują podnoszenie świadomości opinii publicznej w zakresie programów każdej ze 

Stron oraz w zakresie współpracy w dziedzinie nauki, technologii i innowacji, a także w zakresie 

możliwości oferowanych przez takie programy. 

 

 

ARTYKUŁ 35 

 

Zielone technologie 

 

1. Strony współpracują w sektorze zielonych technologii, tak aby: 

 

a) ułatwić wdrażanie zielonych technologii w sektorach takich jak energia, budownictwo, 

gospodarka wodna i gospodarowanie odpadami oraz transport; 

 

b) promować budowanie potencjału w sektorze zielonych technologii, które może obejmować 

współpracę w zakresie instrumentów regulacyjnych i instrumentów rynkowych, takich jak 

finansowanie zielonych technologii, zielone zamówienia publiczne oraz oznakowanie 

ekologiczne, zgodnie z ustaleniami Stron; 
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c) promować edukację publiczną i wiedzę na temat zielonych technologii oraz zachęcać do ich 

powszechnego wykorzystania; 

 

d) promować i rozpowszechniać technologię, produkty i usługi przyjazne dla środowiska. 

 

2. Współpraca może przyjąć formę dialogu między odpowiednimi instytucjami i agencjami, 

wymiany informacji, programów wymiany pracowników, wizyt studyjnych, seminariów 

i warsztatów. 

 

 

ARTYKUŁ 36 

 

Energetyka 

 

1. Strony podejmują starania w celu zacieśnienia współpracy w sektorze energetycznym, dążąc 

do: 

 

a) dywersyfikacji dostaw, kanałów i źródeł energii w celu wzmocnienia bezpieczeństwa 

energetycznego, rozwijania nowych, zrównoważonych, innowacyjnych i odnawialnych form 

energii, w tym biopaliw, biomasy i biogazu, energii wiatrowej i słonecznej oraz wytwarzania 

energii wodnej, przy jednoczesnym wspieraniu rozwoju odpowiednich ram politycznych, 

a także tras transportowych i przesyłowych; 

 

b) promowania efektywności energetycznej w produkcji, dystrybucji i zużyciu końcowym 

energii; 

 

c) wspierania transferu technologii służących zrównoważonej produkcji i wykorzystaniu energii; 
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d) zacieśniania współpracy w celu zajęcia się kwestiami dotyczącymi energii i związanymi 

z przystosowaniem do zmiany klimatu oraz jej łagodzeniem w ramach Ramowej konwencji 

ONZ w sprawie zmian klimatu (zwanej dalej „UNFCCC”), przyjętej w Rio de Janeiro w dniu 

9 maja 1992 r.; 

 

e) wspierania budowania potencjału i ułatwiania inwestycji w dziedzinie energetyki. 

 

2. W tym celu Strony promują kontakty i, tam gdzie jest to stosowne, wspólne badania 

ukierunkowane na osiągnięcie wzajemnych korzyści, w tym za pośrednictwem odpowiednich ram 

regionalnych i międzynarodowych. W odniesieniu do art. 39 i wniosków Światowego Szczytu 

Zrównoważonego Rozwoju, który odbył się w Johannesburgu w 2002 r., Strony odnotowują 

potrzebę odniesienia się do powiązań między dostępem do usług energetycznych po przystępnych 

cenach a zrównoważonym rozwojem. Działania te można promować we współpracy 

z Instrumentem partnerstwa i dialogu w ramach Inicjatywy Energetycznej UE, zapoczątkowaną 

podczas Światowego Szczytu Zrównoważonego Rozwoju. 

 

 

ARTYKUŁ 37 

 

Transport 

 

1. Strony współpracują aktywnie w obszarach stanowiących przedmiot wspólnego 

zainteresowania. Taka współpraca obejmuje wszystkie rodzaje transportu i jakość sieci połączeń 

oraz ułatwi przepływ towarów i pasażerów, gwarantując bezpieczeństwo i ochronę środowiska, 

a także rozwój zasobów ludzkich oraz wzrost handlu i możliwości inwestycyjnych. 
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2. W sektorze lotnictwa współpraca Stron ma na celu promowanie między innymi: 

 

a) rozwoju stosunków gospodarczych opartych na spójnych ramach regulacyjnych 

i zmierzających do ułatwienia działalności gospodarczej; 

 

b) konwergencji technicznej i regulacyjnej w zakresie bezpieczeństwa, ochrony, zarządzania 

ruchem lotniczym, regulacji ekonomicznych i ochrony środowiska; 

 

c) zmniejszenia emisji gazów cieplarnianych; 

 

d) projektów stanowiących przedmiot wspólnego zainteresowania; 

 

e) współpracy na forach międzynarodowych. 

 

3. W sektorze transportu morskiego współpraca Stron ma na celu promowanie między innymi: 

 

a) dialogu w konkretnych sprawach, takich jak: dostęp do międzynarodowych rynków transportu 

morskiego oraz komercyjny i niedyskryminacyjny handel, traktowanie narodowe i klauzula 

najwyższego uprzywilejowania dla statków pływających pod banderą jednego z państw 

członkowskich lub Malezji lub należących do ich obywateli lub przedsiębiorstw oraz sprawy 

usług transportu bezpośredniego („od drzwi do drzwi”), z wyłączeniem usług kabotażu; 

 

b) wymiany opinii i najlepszych praktyk, w stosownych przypadkach, w sprawach 

bezpieczeństwa, ochrony, w tym walki z piractwem i rozbojem na morzu, procedur ochrony 

środowiska, standardów i regulacji, zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi 

konwencjami; 
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c) współpracy na forach międzynarodowych, w szczególności w obszarach warunków pracy, 

edukacji, szkolenia i wydawania świadectw marynarzom oraz zmniejszania emisji gazów 

cieplarnianych. 

 

4. Strony mogą badać wszelkie możliwości zacieśniania współpracy w dziedzinach 

stanowiących przedmiot wspólnego zainteresowania. 

 

 

ARTYKUŁ 38 

 

Edukacja i kultura 

 

1. Strony wspierają współpracę w zakresie edukacji i kultury, która w pełni respektowałaby ich 

różnorodność, zwiększając wzajemne zrozumienie i wiedzę o swoich kulturach. W tym celu Strony 

wspierają i promują działania swoich instytucji kulturalnych. 

 

2. Strony dążą do podejmowania odpowiednich działań celem promowania wymiany 

kulturalnej, w tym kontaktów międzyludzkich, oraz realizowania wspólnych inicjatyw w różnych 

sferach kultury, w tym współpracy przy zachowaniu dziedzictwa kulturowego w poszanowaniu 

różnorodności kulturowej. W tym względzie Strony wspierają również nadal działalność Fundacji 

Azja-Europa. 

 

3. Strony prowadzą konsultacje i współpracują na odpowiednich forach międzynarodowych, 

w szczególności takich jak Organizacja Narodów Zjednoczonych do spraw Oświaty, Nauki 

i Kultury (UNESCO), w celu osiągnięcia wspólnych celów i propagowania różnorodności 

kulturowej, jak również ochrony dziedzictwa kulturowego. Strony promują zasady Powszechnej 

deklaracji UNESCO o różnorodności kulturowej i przestrzegają ich. 
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4. Strony ponadto promują działania i realizację programów w szkolnictwie wyższym oraz 

w zakresie mobilności i szkolenia naukowców, w tym program unijny Erasmus+ i działania „Maria 

Skłodowska-Curie”. Te działania i programy wspierają między innymi współpracę 

międzyinstytucjonalną oraz rozwój powiązań między instytucjami szkolnictwa wyższego, zachęcają 

do mobilności studentów, naukowców, pracowników akademickich i ekspertów, promują wymianę 

informacji i wiedzy fachowej, pomagają w budowaniu potencjału oraz w poprawie jakości 

nauczania i uczenia się. Mogą one również obejmować współpracę instytucjonalną za 

pośrednictwem organów takich jak Instytut Azja-Europa. 

 

 

ARTYKUŁ 39 

 

Środowisko i zasoby naturalne 

 

1. Przypominając wyniki konferencji ONZ w sprawie środowiska i rozwoju, która odbyła się 

w Rio de Janeiro w 1992 r., Światowego Szczytu Zrównoważonego Rozwoju (WSSD) oraz 

konferencji ONZ w sprawie zrównoważonego rozwoju, która odbyła się w Rio de Janeiro w 2012 r. 

(Rio+20), a także Agendę na rzecz zrównoważonego rozwoju 2030, Strony współpracują przy 

promowaniu ochrony środowiska i poprawy jego stanu w dążeniu do osiągnięcia zrównoważonego 

rozwoju. Wykonanie obowiązujących wielostronnych umów dotyczących ochrony środowiska jest 

uwzględniane we wszystkich działaniach podejmowanych przez Strony zgodnie z niniejszą 

Umową. 

 



 

EU/MY/pl 44 

2. Strony uznają potrzebę zachowania zasobów naturalnych i bioróżnorodności oraz zarządzania 

nimi w zrównoważony sposób, co stanowi podstawę rozwoju obecnych i przyszłych pokoleń, 

w szczególności zgodnie z Konwencją o różnorodności biologicznej przyjętą w Nairobi w dniu 

22 maja 1992 r. oraz Konwencją o międzynarodowym handlu dzikimi zwierzętami i roślinami 

gatunków zagrożonych wyginięciem podpisaną w Genewie w dniu 3 marca 1973 r. Strony 

zobowiązują się do wykonywania decyzji przyjętych na podstawie tych konwencji, w tym poprzez 

strategie i plany działań. 

 

3. Strony starają się kontynuować wzmacnianie współpracy w zakresie ochrony środowiska, 

w tym w ramach programów regionalnych, wymiany najlepszych praktyk, dialogów politycznych 

i regulacyjnych, konferencji i warsztatów, zwłaszcza w odniesieniu do: 

 

a) promowania wiedzy o środowisku oraz zwiększania udziału wszystkich wspólnot lokalnych 

w ochronie środowiska oraz w podejmowaniu wysiłków na rzecz zrównoważonego rozwoju; 

 

b) zajęcia się wyzwaniami dotyczącymi zmian klimatu, w szczególności w zakresie 

oddziaływania na ekosystemy i zasoby naturalne; 

 

c) promowania rozwijania zdolności odnoszących się do uczestnictwa w wiążących dla Stron 

i obowiązujących wielostronnych umowach w sprawie ochrony środowiska oraz 

wykonywania tych umów; 

 

d) zacieśniania współpracy w celu ochrony i zachowania zasobów leśnych oraz zarządzania nimi 

w zrównoważony sposób, a także zwalczania nielegalnego wyrębu lasów i związanego z nim 

handlu; 
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e) zachowania i wykorzystania w sposób zrównoważony różnorodności biologicznej, w tym 

zagrożonych gatunków, ich siedlisk i różnorodności genetycznej, wzmocnienia współpracy 

w zakresie inwazyjnych gatunków obcych stwarzających zagrożenie dla Stron oraz 

odtworzenia zdegradowanych ekosystemów; 

 

f) zwalczania nielegalnego handlu dziką fauną i florą oraz wdrażania skutecznych środków 

przeciwdziałających takiemu handlowi; 

 

g) zapobiegania nielegalnemu transgranicznemu przemieszczaniu niebezpiecznych odpadów 

i innych odpadów oraz substancji zubażających warstwę ozonową; 

 

h) poprawy ochrony i stanu środowiska morskiego i nadbrzeżnego oraz promowania 

wykorzystania zasobów morskich w zrównoważony sposób; 

 

i) poprawy jakości otaczającego powietrza, ekologicznego zarządzania odpadami, zasobami 

wodnymi oraz chemikaliami, a także propagowania zrównoważonej konsumpcji i produkcji; 

 

j) promowania ochrony gruntów oraz zrównoważonego zarządzania gruntami; 

 

k) promowania wyznaczania chronionych obszarów i ochrony ekosystemów oraz zasobów 

naturalnych, a także skutecznego zarządzania parkami narodowymi, z należytym 

poszanowaniem społeczności lokalnych i tubylczych zamieszkujących te obszary lub ich 

okolice; 
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l) promowania skutecznej współpracy w kontekście Protokołu z Nagoi – do Konwencji 

o różnorodności biologicznej – o dostępie do zasobów genetycznych oraz sprawiedliwym 

i równym podziale korzyści wynikających z wykorzystania tych zasobów, przyjętej w dniu 

29 października 2010 r.; 

 

m) zachęcania do rozwoju i wykorzystania dobrowolnych systemów zapewniania zgodności ze 

zrównoważonym rozwojem, takich jak sprawiedliwy i etyczny handel, oznakowania 

ekologiczne i systemy certyfikacji. 

 

4. Strony ułatwiają sobie nawzajem dostęp do prowadzonych przez siebie programów 

w sprawach, o których mowa w niniejszym artykule, zgodnie z określonymi warunkami takich 

programów. 

 

5. Strony dążą do zacieśnienia współpracy w celu zajęcia się kwestiami związanymi 

z przystosowaniem do zmian klimatu oraz ich łagodzeniem w ramach UNFCCC. 

 

 

ARTYKUŁ 40 

 

Rolnictwo, zwierzęta gospodarskie, rybołówstwo i rozwój obszarów wiejskich 

 

Strony rozwijają dialog i promują współpracę w zakresie rolnictwa, zwierząt gospodarskich, 

rybołówstwa, w tym akwakultury, oraz rozwoju obszarów wiejskich. Strony prowadzą wymianę 

informacji w zakresie: 

 

a) polityki rolnej, perspektyw rolniczych w skali międzynarodowej oraz ogólnych oznaczeń 

geograficznych; 
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b) możliwości ułatwienia handlu roślinami, zwierzętami, zwierzętami wodnymi i produktami 

z nich pochodzącymi; 

 

c) polityki dotyczącej dobrostanu zwierząt; 

 

d) polityki rozwoju obszarów wiejskich, łącznie z programami budowania potencjału oraz 

najlepszymi praktykami w odniesieniu do spółdzielni rolnych oraz promowania produktów 

z obszarów wiejskich; 

 

e) polityki jakości w odniesieniu do roślin, zwierząt i produktów wodnych; 

 

f) rozwoju zrównoważonego i przyjaznego środowisku rolnictwa, przemysłu rolnego oraz 

transferu biotechnologii; 

 

g) ochrony odmian roślin, technologii produkcji nasion, poprawy wydajności upraw, 

alternatywnych technologii uprawy, w tym biotechnologii rolniczej; 

 

h) stworzenia baz danych w zakresie rolnictwa i zwierząt gospodarskich; 

 

i) szkoleń w obszarze rolnictwa, weterynarii i rybołówstwa, łącznie z akwakulturą; 

 

j) wspierania zrównoważonej i odpowiedzialnej długoterminowej polityki morskiej 

i rybołówstwa, w tym ochrony zasobów przybrzeżnych i pełnego morza oraz zarządzania 

nimi; 

 

k) wspierania starań służących zapobieganiu nielegalnym, niezgłaszanym i nieuregulowanym 

praktykom rybackim i związanemu z nimi handlowi. 
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ARTYKUŁ 41 

 

Zdrowie 

 

1. Strony współpracują w sektorze zdrowia w celu osiągnięcia poprawy warunków zdrowotnych 

obejmujących między innymi środki profilaktyki medycznej, poważne choroby zakaźne i inne 

zagrożenia dla zdrowia, takie jak choroby niezakaźne, a także międzynarodowe porozumienia 

w sprawie ochrony zdrowia. 

 

2. Współpraca odbywa się w szczególności poprzez: 

 

a) wymianę informacji oraz współpracę w zakresie wczesnego zapobiegania zagrożeniom, takim 

jak ptasia grypa i grypa pandemiczna, a także inne poważne choroby zakaźne mogące 

wywoływać pandemie; 

 

b) programy wymiany, stypendiów i szkoleń; 

 

c) promowanie pełnego i terminowego wykonania międzynarodowych umów w dziedzinie 

zdrowia, takich jak Międzynarodowe przepisy zdrowotne Światowej Organizacji Zdrowia 

(zwanej dalej „WHO”) oraz ramowej konwencji antytytoniowej WHO przyjętej w Genewie 

w dniu 21 maja 2003 r. 
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ARTYKUŁ 42 

 

Zatrudnienie i sprawy społeczne 

 

1. Strony zacieśniają współpracę w dziedzinie zatrudnienia i spraw społecznych, w tym 

współpracę w zakresie spójności regionalnej i społecznej, bezpieczeństwa i zdrowia w miejscu 

pracy, równouprawnienia płci oraz godnej pracy, w celu wzmocnienia społecznego wymiaru 

globalizacji. 

 

2. Strony potwierdzają konieczność wspierania procesu globalizacji, który byłby korzystny dla 

wszystkich, a także propagowania pełnego i wydajnego zatrudnienia oraz godnej pracy jako 

kluczowych elementów zrównoważonego rozwoju i ograniczania ubóstwa, zgodnie z rezolucją ZO 

ONZ nr 60/1 (2005 r.) oraz z deklaracją ministerialną przyjętą na obradach wysokiego szczebla 

Rady Gospodarczo-Społecznej ONZ w dniu 5 lipca 2006 roku oraz uwzględniając deklarację 

Międzynarodowej Organizacji Pracy (zwanej dalej „MOP”) dotyczącą sprawiedliwości społecznej 

na rzecz uczciwej globalizacji, przyjętą w Genewie w dniu 10 czerwca 2008 r. Strony uwzględniają 

cechy i odmienny charakter sytuacji gospodarczej i społecznej każdej ze Stron. 

 

3. Strony potwierdzają swoje zobowiązanie do przestrzegania, promowania i wdrażania zasad 

podstawowych norm pracy i standardów społecznych uznanych na arenie międzynarodowej, 

określonych w szczególności w Deklaracji MOP dotyczącej podstawowych zasad i praw w pracy, 

przyjętej w Genewie w dniu 10 czerwca 1998 r., oraz do wdrażania obowiązujących konwencji 

MOP, które są dla tych Stron wiążące. Strony współpracują i wymieniają się informacjami na temat 

stosownych spraw dotyczących zatrudnienia i pracy, zgodnie z ustaleniami Stron. 

 

4. Formy współpracy mogą obejmować między innymi konkretne programy i projekty, zgodnie 

z ustaleniami Stron, jak również dialog, współpracę i inicjatywy podejmowane w zakresie kwestii 

stanowiących przedmiot wspólnego zainteresowania na poziomie dwustronnym lub wielostronnym, 

takim jak ASEM, na poziomie UE-ASEAN i na poziomie MOP. 
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ARTYKUŁ 43 

 

Statystyki 

 

Strony wspierają, uzupełniając dotychczasowe działania dotyczące współpracy statystycznej 

między UE a ASEAN oraz z zastrzeżeniem swoich odpowiednich przepisów, zasad, regulacji 

i polityk, budowanie potencjału w dziedzinie statystyki i harmonizację metod i praktyk 

statystycznych, w tym gromadzenie i rozpowszechnianie statystyk, a tym samym możliwość 

wykorzystania, na wspólnie akceptowanych warunkach, statystyk dotyczących rachunków 

narodowych, bezpośrednich inwestycji zagranicznych, handlu towarami i usługami oraz, w bardziej 

ogólnym kontekście, we wspólnie uzgodnionych obszarach objętych niniejszą Umową, które wiążą 

się z gromadzeniem, przetwarzaniem, analizowaniem i rozpowszechnianiem danych 

statystycznych. 

 

 

ARTYKUŁ 44 

 

Społeczeństwo obywatelskie 

 

Strony uznają rolę i potencjalny wkład organizacji społeczeństwa obywatelskiego i instytucji 

akademickich we współpracę w ramach niniejszej Umowy oraz wspierają, w możliwym zakresie, 

dialog z nimi oraz ich skuteczny udział w stosownych dziedzinach współpracy, zgodnie ze swoimi 

odpowiednimi przepisami, zasadami, regulacjami i politykami. 
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ARTYKUŁ 45 

 

Administracja publiczna 

 

Strony współpracują w celu wzmocnienia budowania potencjału w dziedzinie administracji 

publicznej. Współpraca w tym obszarze może objąć wymianę opinii dotyczących najlepszych 

praktyk w zakresie metod zarządzania, świadczenia usług, wzmocnienia zdolności 

instytucjonalnych oraz w zakresie zagadnień dotyczących przejrzystości. 

 

 

ARTYKUŁ 46 

 

Zarządzanie klęskami żywiołowymi i katastrofami spowodowanymi przez człowieka 

 

1. Strony uznają potrzebę minimalizowania skutków klęsk żywiołowych i katastrof 

spowodowanych przez człowieka. Strony potwierdzają wspólne zobowiązanie do promowania 

zapobiegania, łagodzenia, gotowości oraz środków reagowania i naprawy w celu zwiększenia 

odporności swoich społeczeństw i infrastruktury oraz do współpracy w stosownych przypadkach na 

poziomie dwustronnym i wielostronnym w kierunku osiągnięcia tych celów. 

 

2. Współpraca może przyjmować między innymi następujące formy: 

 

a) dzielenie się najlepszymi praktykami w zarządzaniu klęskami żywiołowymi i katastrofami 

spowodowanymi przez człowieka; 

 

b) rozwijanie zdolności; 

 

c) wymiana informacji; 
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d) promowanie zwiększania świadomości i ogólnej edukacji społeczeństwa. 

 

3. Współpraca na podstawie ust. 2, może obejmować wymianę informacji w sprawie pomocy 

w sytuacjach kryzysowych oraz w przypadku klęsk żywiołowych i katastrof spowodowanych przez 

człowieka, z uwzględnieniem działań Centrum Koordynacji Reagowania Kryzysowego UE oraz 

Centrum Koordynacyjne ASEAN ds. Pomocy Humanitarnej w związku z Zarządzaniem 

Katastrofami. 

 

 

TYTUŁ VIII 

 

ŚRODKI WSPÓŁPRACY 

 

 

ARTYKUŁ 47 

 

Zasoby potrzebne do współpracy 

 

Aby osiągnąć cele współpracy określone w niniejszej Umowie, Strony udostępniają właściwe 

zasoby, w tym środki finansowe, na realizację działań w obszarze współpracy określonych 

w niniejszej Umowie w zakresie, w jakim pozwalają na to zasoby i przepisy każdej ze Stron. 

Działania w obszarze współpracy mogą w stosownych przypadkach obejmować inicjatywy 

dotyczące budowania potencjału i współpracy technicznej, wymianę ekspertów, prowadzenie badań 

oraz inne działania uzgodnione przez Strony. 
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ARTYKUŁ 48 

 

Finansowa pomoc i interesy 

 

1. Wszelka pomoc finansowa UE na mocy niniejszej Umowy jest wdrażana przez Strony 

zgodnie z zasadami należytego zarządzania finansami i Strony współpracują w ramach ochrony 

swoich interesów finansowych. 

 

2. Strony wprowadzają odpowiednie środki w celu zapobiegania nadużyciom finansowym, 

korupcji i innym nielegalnym działaniom mającym wpływ na ich interesy finansowe oraz w celu 

ich zwalczania, zgodnie z przepisami ustawowymi i wykonawczymi każdej ze Stron. Takie środki 

obejmują również wymianę informacji i wzajemną pomoc administracyjną. Europejski Urząd 

ds. Zwalczania Nadużyć Finansowych i odpowiednie organy Malezji mogą uzgodnić kwestie 

dalszej współpracy w dziedzinie zwalczania nadużyć finansowych. 

 

 

ARTYKUŁ 49 

 

Prawa własności intelektualnej wynikające z uzgodnień dotyczących współpracy 

 

Prawa własności intelektualnej wynikające z uzgodnień dotyczących współpracy na podstawie 

niniejszej Umowy są chronione i egzekwowane zgodnie z odpowiednimi przepisami ustawowymi 

i wykonawczymi każdej Strony oraz zgodnie z właściwymi umowami międzynarodowymi, których 

obie Strony są stronami. Niniejszy artykuł pozostaje bez uszczerbku dla jakichkolwiek 

szczegółowych postanowień objętych istniejącymi lub przyszłymi indywidualnymi umowami 

o współpracy. 
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TYTUŁ IX 

 

RAMY INSTYTUCJONALNE 

 

 

ARTYKUŁ 50 

 

Wspólny Komitet 

 

1. Strony ustanawiają Wspólny Komitet składający się z przedstawicieli Stron na odpowiednio 

wysokim szczeblu, który będzie miał następujące zadania: 

 

a) zapewnienie sprawnego funkcjonowania i wykonywania niniejszej Umowy; 

 

b) określenie priorytetów w związku z celami niniejszej Umowy; 

 

c) wydawanie zaleceń dotyczących propagowania celów niniejszej Umowy; 

 

d) rozstrzyganie, w stosownych przypadkach, wszelkich różnic i sporów wynikających 

z interpretacji, wykonania lub stosowania niniejszej Umowy zgodnie z art. 53; 

 

e) analizowanie wszelkich informacji przedstawionych przez jedną ze Stron o niewywiązaniu się 

z zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy oraz prowadzenie konsultacji z drugą 

Stroną, tak aby znaleźć rozwiązanie polubowne i możliwe do zaakceptowania przez obie 

Strony, zgodnie z art. 53; 

 

f) nadzorowanie wykonania każdej umowy szczegółowej, o której mowa w art. 52 ust. 2. 
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2. Wspólny Komitet zbiera się co najmniej raz na dwa lata, na przemian w Brukseli i w Malezji, 

w terminie ustalonym za porozumieniem Stron. W drodze porozumienia między Stronami można 

również zwoływać nadzwyczajne posiedzenia Wspólnego Komitetu. Wspólnemu Komitetowi 

przewodniczy naprzemiennie każda ze Stron. Porządek posiedzeń Wspólnego Komitetu ustala się 

w drodze porozumienia między Stronami. 

 

3. Wspólny Komitet może ustanowić specjalistyczne grupy robocze celem udzielenia mu 

wsparcia w wykonywaniu jego zadań. Te grupy robocze przedkładają szczegółowe sprawozdania ze 

swej działalności Wspólnemu Komitetowi na każdym z jego posiedzeń. 

 

4. Wspólny Komitet uchwala swój regulamin. 

 

 

TYTUŁ X 

 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

 

 

ARTYKUŁ 51 

 

Ujawnianie informacji 

 

1. Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako wymóg 

przekazania przez Stronę informacji, których ujawnienie Strona uznaje za sprzeczne z jej 

podstawowymi interesami bezpieczeństwa. 

 



 

EU/MY/pl 56 

2. Strony zapewniają odpowiednią ochronę informacjom wymienianym na mocy niniejszej 

Umowy, spójnie z interesem publicznym dotyczącym dostępu do informacji oraz zgodnie z ich 

odpowiednimi przepisami ustawowymi, wykonawczymi i zasadami. 

 

 

ARTYKUŁ 52 

 

Inne umowy 

 

1. Umowa nie wpływa na stosowanie lub wykonywanie zobowiązań podjętych przez Strony 

w stosunkach z państwami trzecimi i organizacjami międzynarodowymi. 

 

2. Strony mogą uzupełniać niniejszą Umowę, zawierając umowy szczegółowe w odniesieniu 

do każdego obszaru współpracy objętego jej zakresem stosowania. Takie umowy szczegółowe są 

integralną częścią ogólnych stosunków dwustronnych regulowanych niniejszą Umową oraz 

stanowią część wspólnych ram instytucjonalnych. 

 

 

ARTYKUŁ 53 

 

Wypełnianie zobowiązań 

 

1. Wszelkie różnice lub spory między Stronami dotyczące interpretacji, wykonania lub 

stosowania niniejszej Umowy są rozstrzygane polubownie, za pośrednictwem konsultacji lub 

negocjacji w ramach Wspólnego Komitetu, bez odsyłania do strony trzeciej lub trybunału 

międzynarodowego. 
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2. W przypadku gdy jedna ze Stron uzna, że druga Strona nie wypełniła któregokolwiek ze 

swoich zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy, powiadamia o tym drugą Stronę. Strony 

prowadzą konsultacje w celu znalezienia rozwiązania możliwego do przyjęcia przez obie Strony. 

Takie konsultacje odbywają się pod auspicjami Wspólnego Komitetu. W przypadku gdy Wspólny 

Komitet nie jest w stanie znaleźć rozwiązania możliwego do przyjęcia przez obie Strony, Strona 

powiadamiająca może przedsięwziąć odpowiednie środki. Do celów niniejszego ustępu 

„odpowiednie środki” oznaczają wszelkie środki zalecane przez Wspólny Komitet lub zawieszenie, 

w części lub w całości, stosowania niniejszej Umowy. 

 

3. Jeżeli jedna ze Stron uważa, że druga Strona nie dopełniła któregokolwiek ze zobowiązań 

opisanych jako elementy zasadnicze w art. 1 ust. 1 i art. 7 ust. 1, niezwłocznie powiadamia o tym 

drugą Stronę i o odpowiednich środkach, jakie zamierza przedsięwziąć. Strona powiadamiająca 

informuje Wspólny Komitet o konieczności odbycia pilnych konsultacji w tej sprawie. 

W przypadku gdy Wspólny Komitet nie jest w stanie osiągnąć rozwiązania możliwego do przyjęcia 

przez obie Strony, w terminie 15 dni od rozpoczęcia konsultacji i nie później niż 30 dni od daty 

powiadomienia Strona powiadamiająca może przedsięwziąć odpowiednie środki. Do celów 

niniejszego ustępu „odpowiednie środki” oznaczają wszelkie środki zalecane przez Wspólny 

Komitet lub zawieszenie, w części lub w całości, stosowania niniejszej Umowy lub jakiejkolwiek 

innej umowy szczegółowej, o której mowa w art. 52 ust. 2. 

 

4. Wszelkie odpowiednie środki przedsięwzięte zgodnie z niniejszym artykułem muszą być 

proporcjonalne do niewypełnienia zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy i nie mają 

wpływu na inne zobowiązania wynikające z niniejszej Umowy, których nie dotyczy dana sytuacja. 

Przy wyborze odpowiednich środków pierwszeństwo przyznaje się tym, które w najmniejszym 

stopniu zakłócają funkcjonowanie niniejszej Umowy lub jakiejkolwiek umowy szczegółowej, 

o której mowa w art. 52 ust. 2. 
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ARTYKUŁ 54 

 

Ułatwianie 

 

Aby ułatwić współpracę w ramach niniejszej Umowy, Strony przyznają ułatwienia ekspertom 

i urzędnikom zaangażowanym w realizację współpracy w celu wykonywania ich zadań, zgodnie 

z przepisami ustawowymi i wykonawczymi Stron. 

 

 

ARTYKUŁ 55 

 

Terytorialny zakres stosowania 

 

Niniejsza Umowa ma zastosowanie, z jednej strony, do terytoriów, na których zastosowanie mają 

Traktat o Unii Europejskiej i Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zgodnie z warunkami 

określonymi w tych Traktatach, a z drugiej strony, do terytorium Malezji. 

 

 

ARTYKUŁ 56 

 

Definicja Stron 

 

Do celów niniejszej Umowy określenie „Strony” oznacza z jednej strony UE lub jej państwa 

członkowskie, lub UE i jej państwa członkowskie, zgodnie z ich odnośnymi uprawnieniami, 

a z drugiej strony rząd Malezji. 
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ARTYKUŁ 57 

 

Przyszły rozwój i zmiany 

 

1. Każda Strona może przedłożyć pisemne wnioski dotyczące rozszerzenia zakresu współpracy 

lub zmiany jakichkolwiek postanowień niniejszej Umowy. 

 

2. Wszelkie sugestie dotyczące rozszerzenia zakresu współpracy uwzględniają doświadczenie 

zdobyte przy stosowaniu i wykonywaniu niniejszej Umowy lub jakiejkolwiek umowy szczegółowej 

zgodnie z art. 52 ust. 2. 

 

3. Jakiekolwiek rozszerzenia zakresu współpracy lub zmiany niniejszej Umowy są dokonywane 

za obopólną pisemną zgodą, poprzez dodatkowe umowy lub protokoły albo odpowiednie 

instrumenty uzgodnione przez Strony. 

 

4. Wspomniane dodatkowe umowy, protokoły lub odpowiednie instrumenty wchodzą w życie 

w terminie uzgodnionym przez Strony i stanowią integralną część niniejszej Umowy. 

 

 

ARTYKUŁ 58 

 

Wejście w życie i okres obowiązywania 

 

1. Niniejsza Umowa wchodzi w życie pierwszego dnia drugiego miesiąca następującego 

po dacie, z którą ostatnia Strona notyfikowała drugiej Stronie zakończenie procedur prawnych 

koniecznych do tego celu. 
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2. Niniejsza Umowa obowiązuje przez okres pięciu lat. Umowa jest automatycznie przedłużana 

na kolejne okresy jednego roku, chyba że jedna ze Stron notyfikuje pisemnie drugiej Stronie zamiar 

nieprzedłużania niniejszej Umowy w terminie sześciu miesięcy przed końcem kolejnego rocznego 

okresu. 

 

3. Niniejsza Umowa może zostać rozwiązana przez każdą ze Stron w drodze pisemnego 

powiadomienia przekazanego drugiej Stronie. Rozwiązanie Umowy zaczyna obowiązywać po 

upływie sześciu miesięcy od daty otrzymania notyfikacji przez drugą Stronę. 

 

 

ARTYKUŁ 59 

 

Notyfikacje 

 

Notyfikacje dokonywane zgodnie z art. 58 należy kierować odpowiednio do Sekretariatu 

Generalnego Rady Unii Europejskiej oraz Ministerstwa Spraw Zagranicznych Malezji. 
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ARTYKUŁ 60 

 

Tekst autentyczny 

 

Niniejsza Umowa sporządzona jest w dwóch egzemplarzach w językach angielskim, bułgarskim, 

chorwackim, czeskim, duńskim, estońskim, fińskim, francuskim, greckim, hiszpańskim, irlandzkim, 

litewskim, łotewskim, maltańskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim, portugalskim, rumuńskim, 

słowackim, słoweńskim, szwedzkim, węgierskim, włoskim i malajskim, przy czym każdy z tych 

tekstów jest jednakowo autentyczny.  

 

W przypadku rozbieżności w wykładni postanowień niniejszej Umowy Strony kierują sprawę 

do Wspólnego Komitetu. 

 

 

NA DOWÓD CZEGO niżej podpisani pełnomocnicy, należycie do tego upoważnieni, podpisali 

niniejszą Umowę. 
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Съставено в Брюксел на четиринадесети декември две хиляди двадесет и втора година. 

 

Hecho en Bruselas, el catorce de diciembre de dos mil veintidós. 

 

V Bruselu dne čtrnáctého prosince dva tisíce dvacet dva. 

 

Udfærdiget i Bruxelles den fjortende december to tusind og toogtyve. 

 

Geschehen zu Brüssel am vierzehnten Dezember zweitausendzweiundzwanzig. 

 

Kahe tuhande kahekümne teise aasta detsembrikuu neljateistkümnendal päeval Brüsselis. 

 

΄Εγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα τέσσερις Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες είκοσι δύο. 

 

Done at Brussels on the fourteenth day of December in the year two thousand and twenty two. 

 

Fait à Bruxelles, le quatorze décembre deux mille vingt-deux. 

 

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an ceathrú lá déag de mhí na Nollag sa bhliain dhá mhíle fiche a dó. 

 

Sastavljeno u Bruxellesu četrnaestog prosinca godine dvije tisuće dvadeset druge. 

 

Fatto a Bruxelles, addì quattordici dicembre duemilaventidue. 

 

Briselē, divi tūkstoši divdesmit otrā gada četrpadsmitajā decembrī. 

  

Priimta du tūkstančiai dvidešimt antrų metų gruodžio keturioliktą dieną Briuselyje. 

 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-huszonkettedik év december havának tizennegyedik napján. 

 

Magħmul fi Brussell, fl-erbatax-il jum ta’ Diċembru fis-sena elfejn u tnejn u għoxrin. 

 

Gedaan te Brussel, veertien december tweeduizend tweeëntwintig. 

 

Sporządzono w Brukseli dnia czternastego grudnia roku dwa tysiące dwudziestego drugiego. 

 

Feito em Bruxelas, em catorze de dezembro de dois mil e vinte e dois. 

 

Întocmit la Bruxelles la paisprezece decembrie două mii douăzeci și doi. 

 

V Bruseli štrnásteho decembra dvetisícdvadsaťdva. 

 

V Bruslju, štirinajstega decembra dva tisoč dvaindvajset. 

 

Tehty Brysselissä neljäntenätoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentäkaksi. 

 

Som skedde i Bryssel den fjortonde december år tjugohundratjugotvå. 

 

Dibuat di Brussels pada empat belas hari bulan Disember dalam tahun dua ribu dan dua puluh dua. 
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THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as "the EU", 

 

and 

 

THE KINGDOM OF BELGIUM, 

 

THE REPUBLIC OF BULGARIA, 

 

THE CZECH REPUBLIC, 

 

THE KINGDOM OF DENMARK, 

 

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 

 

THE REPUBLIC OF ESTONIA, 

 

IRELAND, 

 

THE HELLENIC REPUBLIC, 

 

THE KINGDOM OF SPAIN, 

 

THE FRENCH REPUBLIC, 
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THE REPUBLIC OF CROATIA, 

 

THE ITALIAN REPUBLIC, 

 

THE REPUBLIC OF CYPRUS, 

 

THE REPUBLIC OF LATVIA, 

 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA, 

 

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, 

 

HUNGARY, 

 

THE REPUBLIC OF MALTA, 

 

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, 

 

THE REPUBLIC OF AUSTRIA, 

 

THE REPUBLIC OF POLAND, 

 

THE PORTUGUESE REPUBLIC, 
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ROMANIA, 

 

THE REPUBLIC OF SLOVENIA, 

 

THE SLOVAK REPUBLIC, 

 

THE REPUBLIC OF FINLAND, 

 

THE KINGDOM OF SWEDEN, 

 

Member States of the European Union, hereinafter referred to as "Member States", 

 

 of the one part, 

 

and 

 

THE GOVERNMENT OF MALAYSIA, hereinafter referred to as "Malaysia", 

 

 of the other part, 

 

hereinafter referred to singularly as "the Party" and jointly as "the Parties", 
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CONSIDERING the traditional links of friendship between the Parties and the close historical, 

political and economic ties that unite them; 

 

ATTACHING particular importance to the comprehensive nature of their mutual relationship; 

 

CONSIDERING that this Agreement forms part of a wider and coherent relationship between them 

through agreements to which they are parties; 

 

RECOGNISING the value of tolerance, acceptance and mutual respect in a diverse and multifaceted 

international community, and acknowledging the importance of moderation; 

 

REAFFIRMING the attachment of the Parties to the respect for democratic principles and human 

rights as laid down in the Universal Declaration of Human Rights, adopted by the General 

Assembly of the United Nations ("UNGA") on 10 December 1948, and in other relevant 

international human rights instruments applicable to the Parties; 

 

REAFFIRMING their attachment to the principles of the rule of law and of good governance, and 

their desire to promote economic and social progress for their peoples, taking into account the 

principle of sustainable development and environmental protection requirements; 

 

DESIRING to enhance cooperation on international stability, justice and security as a basic 

precondition to promoting sustainable social and economic development, the eradication of poverty 

and promoting the 2030 Agenda for Sustainable Development adopted by the UNGA Resolution 

No. 70/1 of 25 September 2015; 
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VIEWING terrorism as a threat to global security and WISHING to intensify their dialogue and 

cooperation in the fight against terrorism, in accordance with relevant United Nations Security 

Council ("UNSC") instruments, particularly UNSC Resolution 1373 (2001); 

 

EXPRESSING their commitment to preventing and combatting all forms of terrorism and to 

establishing effective international instruments to ensure its eradication; 

 

RECOGNISING that any measures taken to combat terrorism have to comply with the Parties' 

obligations under international law, in particular, international human rights law and humanitarian 

law; 

 

REAFFIRMING that the most serious crimes of concern to the international community must not 

go unpunished and considering the international criminal tribunals, including the International 

Criminal Court, as important developments for international peace and justice; 

 

SHARING the view that proliferation of weapons of mass destruction ("WMD") and their means of 

delivery pose a major threat to international peace and security, and wish to strengthen their 

dialogue and cooperation in this area; 
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RECOGNISING that uncontrolled movement of conventional arms is a threat to international and 

regional peace, security and stability, and recognising the need to cooperate to ensure responsible 

transfer of conventional arms and to deal with the illicit trade in small arms and light weapons 

including their ammunition; 

 

RECOGNISING the importance of the Cooperation Agreement between the European Economic 

Community and Indonesia, Malaysia, the Philippines, Singapore and Thailand – member countries 

of the Association of Southeast Asian Nations ("ASEAN") signed in Kuala Lumpur 

on 7 March 1980, and its subsequent accession protocols; 

 

RECOGNISING the importance of strengthening the existing relationship between the Parties with 

a view to enhancing cooperation between them, and their common will to consolidate, deepen and 

diversify their relations in areas of mutual interest; 

 

EXPRESSING their commitment to promoting all aspects of sustainable development, including 

environmental protection and effective cooperation to address climate change; 

 

EXPRESSING their commitment to promoting internationally recognised labour and social 

standards; 

 

UNDERLINING the importance of strengthening cooperation on migration; 
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NOTING that if the Parties decide, within the framework of this Agreement, to enter into specific 

agreements in the area of freedom, security and justice which may be concluded by the EU pursuant 

to Title V of Part Three of the Treaty on the Functioning of the European Union, the provisions of 

such future agreements would not bind Ireland unless the EU, simultaneously with Ireland as 

regards its previous bilateral relations, notifies Malaysia that Ireland has become bound by such 

future specific agreements as part of the EU in accordance with Protocol No 21 on the position of 

Ireland in respect of the area of freedom, security and justice, annexed to the Treaty on European 

Union and to the Treaty on the Functioning of the European Union. Likewise, any subsequent EU 

internal measures which were to be adopted pursuant to the aforementioned Title to implement this 

Agreement would not bind Ireland unless it has notified its wish to take part in or accept such 

measures in accordance with Protocol No 21. ALSO NOTING that, such future specific agreements 

or such subsequent EU internal measures would fall within Protocol No 22 on the position of 

Denmark annexed to those Treaties; 

 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
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TITLE I 

 

NATURE AND SCOPE 

 

 

ARTICLE 1 

 

Basis for cooperation 

 

1. Respect for democratic principles and human rights, as laid down in the Universal Declaration 

of Human Rights and in other relevant international human rights instruments applicable to the 

Parties, and for the principle of the rule of law, underpins the internal and international policies of 

the Parties, and constitutes an essential element of this Agreement. 

 

2. The Parties confirm their shared values as expressed in the Charter of the United Nations, 

signed in San Francisco on 26 June 1945. 

 

3. The Parties confirm their commitment to promoting sustainable development, to cooperating 

to address the challenges of climate change as well as of globalisation, and to contributing to the 

internationally agreed development goals, in particular to strengthening a global partnership for 

development as renewed in the 2030 Agenda for Sustainable Development. 

 

4. The Parties reaffirm their attachment to the principles of good governance in all its aspects. 

 

5. The implementation of this Agreement shall be based on the principles of dialogue, mutual 

respect, equal partnership, consensus and respect for international law. 
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6. The Parties agree that cooperation under this Agreement shall be in accordance with their 

respective laws, rules, regulations and policies. 

 

 

ARTICLE 2 

 

Objectives of cooperation 

 

The objectives of this Agreement are to establish a strengthened partnership between the Parties and 

to deepen and enhance cooperation on issues of mutual interest, reflecting shared values and 

common principles. 

 

 

TITLE II 

 

BILATERAL, REGIONAL AND INTERNATIONAL COOPERATION 

 

 

ARTICLE 3 

 

Cooperation in regional and international fora and organisations 

 

1. The Parties undertake to exchange views and cooperate in regional and international fora and 

organisations such as the United Nations ("UN") and relevant UN Agencies, the EU-ASEAN 

dialogue, the ASEAN Regional Forum, the Asia-Europe Meeting ("ASEM"), the UN Conference 

on Trade and Development and the World Trade Organization ("WTO"). 
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2. The Parties shall also promote cooperation between think tanks, academics, non-

governmental organisations and the media in areas covered by this Agreement. Such cooperation 

may, in particular, include the provision of related trainings, workshops and seminars, exchanges of 

experts, studies and other actions agreed by the Parties. 

 

 

ARTICLE 4 

 

Regional and bilateral cooperation 

 

For each sector of dialogue and cooperation under this Agreement, and while giving emphasis to 

matters under this Agreement, the Parties may also, by mutual agreement, cooperate through 

activities at regional level or through a combination of bilateral and regional frameworks, taking 

into account the regional decision-making processes of the regional grouping concerned. In this 

regard, in choosing the appropriate framework, the Parties shall seek to maximise the impact on and 

reinforce the involvement of all interested parties, while making the most efficient use of available 

resources and ensuring coherence with other activities. 

 

 



 

EU/MY/en 12 

TITLE III 

 

COOPERATION ON INTERNATIONAL PEACE, SECURITY AND STABILITY 

 

 

ARTICLE 5 

 

Combatting terrorism 

 

The Parties reaffirm the importance of preventing and combatting terrorism, in full respect of the 

principles of the Charter of the United Nations, the rule of law and international law, including 

applicable international human rights law and humanitarian law, taking into account the UN Global 

Counter-Terrorism Strategy, contained in UNGA Resolution No. 60/288 (2006) as revised by 

UNGA Resolutions No. 62/272 (2008) and No. 64/297 (2010). Within this framework, they shall 

cooperate on preventing and combatting terrorist acts, in particular: 

 

(a) in the framework of the implementation of UNSC Resolutions 1267 (1999), 1373 (2001) 

and 1822 (2008), as well as other relevant UN resolutions, and of the ratification and 

implementation of relevant international conventions and instruments; 

 

(b) by exchanging information on terrorist groups and on their support networks in accordance 

with international and domestic law; 

 

(c) by exchanging views on means and methods used to counter terrorism and incitement of 

terrorist acts, including in technical fields and training, and by exchanging experience in 

terrorism prevention; 
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(d) by cooperating so as to deepen the international consensus on the fight against terrorism and 

terrorism financing and in the appropriate normative framework, and by working towards an 

agreement on the Comprehensive Convention on International Terrorism as soon as possible, 

so as to complement the existing UN and other applicable international counter-terrorism 

instruments; 

 

(e) by promoting cooperation among UN Member States to effectively implement the UN Global 

Counter-Terrorism Strategy by all appropriate means; 

 

(f) by implementing and enhancing their cooperation on counter-terrorism within the 

EU-ASEAN dialogue and ASEM frameworks; 

 

(g) by exchanging best practices in the area of prevention and the fight against terrorism. 

 

 

ARTICLE 6 

 

Serious crimes of concern to the international community 

 

1. The Parties reaffirm that the most serious crimes of concern to the international community as 

a whole must not go unpunished and that measures must be taken to address those crimes, as 

appropriate, at domestic or international level in accordance with the Parties' respective laws and 

applicable international obligations. Those measures may include diplomatic, humanitarian and 

other peaceful means as well as international criminal tribunals and courts. 
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2. The Parties consider international criminal tribunals, including the International Criminal 

Court, as an important development for international peace and justice. 

 

3. The Parties reiterate the importance of cooperation with those courts and tribunals in 

accordance with the Parties' respective laws and applicable international obligations. 

 

4. The Parties shall cooperate with a view to promoting the universality of the Rome Statute of 

the International Criminal Court. 

 

 

ARTICLE 7 

 

Weapons of mass destruction 

 

1. The Parties reiterate the objective of strengthening international regimes on WMD. The 

Parties consider that the proliferation of WMD and their means of delivery, both to State and 

non-State actors, represents one of the most serious threats to international stability and security. 

The Parties shall cooperate and contribute to international stability and security through full 

compliance with, and national implementation of, their existing obligations under international 

disarmament and non-proliferation treaties and agreements and other relevant international 

obligations within the framework of the Charter of the United Nations. This provision constitutes an 

essential element of this Agreement. 
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2. The Parties furthermore shall cooperate and contribute to strengthening the international non-

proliferation and disarmament regimes by: 

 

(a) taking steps, as appropriate, to sign, ratify or accede to, and fully implement, all other relevant 

international instruments on WMD, and promoting universal adherence to them; 

 

(b) implementing and further developing effective national export controls, controlling the export 

and transit of WMD-related goods, including a WMD end-use control on dual-use 

technologies and containing effective sanctions for breaches of export controls; 

 

(c) promoting the universal adoption and full implementation of applicable multilateral treaties. 

 

3. The Parties recognise that implementation of export controls should not hamper international 

cooperation on the development of materials, equipment and technology for peaceful purposes, 

while goals of peaceful utilisation should not be used as a cover for proliferation. 

 

4. The Parties shall have a regular political dialogue that will accompany and consolidate their 

commitments under this Article. Such dialogue may take place on a regional basis. 
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ARTICLE 8 

 

Conventional arms 

 

1. The Parties recognise the importance of domestic control systems for the transfer of 

conventional arms in line with existing international standards. The Parties recognise the 

importance of applying such controls in a responsible manner, as a contribution to international and 

regional peace, security and stability, and to the reduction of human suffering, as well as to the 

prevention of the diversion of conventional weapons. 

 

2. The Parties recognise that the illicit manufacture, transfer and circulation of small arms and 

light weapons, including their ammunition, and the excessive accumulation, poor management, 

inadequately secured stockpiles and the uncontrolled spread of small arms and light weapons 

continue to pose a serious threat to peace and international security. 

 

3. The Parties shall observe and fully implement their respective obligations to deal with the 

illicit trade in small arms and light weapons, including their ammunition, under existing 

international agreements and UNSC resolutions, as well as commitments within the framework of 

other international instruments applicable in this area, such as the UN Programme of Action to 

Prevent, Combat and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and Light Weapons in all its 

Aspects, adopted by the UNGA on 20 July 2001. 
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4. The Parties shall cooperate at bilateral, regional and international levels in their efforts to 

ensure the responsible transfer of conventional arms and to deal with the illicit trade in small arms 

and light weapons, including their ammunition. The Parties shall ensure coordination in their efforts 

to regulate or improve the regulation of international trade in conventional arms and to prevent, 

combat and eradicate the illicit trade in arms. The Parties shall also include issues related to 

conventional arms within the framework of their existing regular political dialogue. 

 

 

ARTICLE 9 

 

Moderation 

 

1. The Parties shall cooperate with a view to promoting moderation in dialogues when 

addressing issues of mutual concern. 

 

2. The Parties shall agree, where applicable, to further the value of moderation in regional and 

international fora. 

 

3. The Parties shall cooperate on promoting moderation, including by facilitating and supporting 

relevant activities, as well as exchanging best practices, information and experience. 
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TITLE IV 

 

COOPERATION ON TRADE AND INVESTMENT 

 

 

ARTICLE 10 

 

General principles 

 

1. The Parties shall engage in dialogue on trade and investment-related matters with a view to 

strengthening and advancing the multilateral trade system and bilateral trade between them. 

 

2. To that end, the Parties shall cooperate in the trade and investment area, inter alia, by striving 

towards a free trade agreement between the Parties. Such agreement shall constitute a specific 

agreement as referred to in Article 52(2). 

 

3. The Parties may wish to develop their trade and investment relations through dialogue, 

cooperation and mutually agreed initiatives by addressing, among other matters, areas referred to 

in Articles 11 to 17. 

 

 

ARTICLE 11 

 

Sanitary and phytosanitary matters 

 

1. The Parties shall cooperate on sanitary and phytosanitary ("SPS") matters to protect human, 

animal or plant life or health in the territory of the Parties. 
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2. The Parties shall discuss and exchange information on the respective measures as defined in 

the WTO Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures, which entered 

into force with the establishment of the WTO on 1 January 1995, the International Plant Protection 

Convention, signed in Rome on 6 December 1951, the World Organisation for Animal Health and 

the Codex Alimentarius Commission. 

 

3. The Parties agree to cooperation on capacity building in SPS matters. Such capacity building 

shall be specific to the needs of each Party and be conducted with the aim of assisting the Party in 

complying with the other Party's SPS measures. 

 

 

ARTICLE 12 

 

Technical barriers to trade 

 

The Parties shall promote the use of international standards and shall cooperate and exchange 

information on standards, technical regulations and conformity assessment procedures, especially 

within the framework of the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade, which entered into 

force with the establishment of the WTO on 1 January 1995. 
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ARTICLE 13 

 

Customs 

 

With a view to increasing the security and safety of international trade and ensuring a balanced 

approach between trade facilitation and the fight against fraud and irregularities, the Parties shall 

share experience in, and examine possibilities with regard to: 

 

(a) simplifying import, export and other customs procedures; 

 

(b) establishing mutual administrative assistance mechanisms; 

 

(c) ensuring the transparency of customs and trade regulations; 

 

(d) developing customs cooperation; 

 

(e) seeking convergence of views and joint action in the context of relevant international 

initiatives, including trade facilitation. 
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ARTICLE 14 

 

Investment 

 

The Parties shall encourage a greater flow of investment through the development of an attractive 

and stable environment for reciprocal investment through a consistent dialogue aimed at enhancing 

understanding and cooperation on investment issues, exploring mechanisms to facilitate investment 

flows, and promoting stable, transparent, open and non-discriminatory rules for investors. 

 

 

ARTICLE 15 

 

Competition policy 

 

1. The Parties shall promote, and may cooperate on, the effective application of competition 

rules, taking into consideration the notion of transparency and procedural fairness to ensure 

certainty for enterprises operating in each other's markets. 

 

2. The Parties shall engage in technical cooperation activities in the area of competition policy 

subject to the availability of funding for such activities under the Parties' cooperation instruments 

and programmes. 
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ARTICLE 16 

 

Services 

 

The Parties shall establish a consistent dialogue aimed in particular at exchanging information on 

their respective regulatory environments, promoting access to each other's markets, including 

through e-commerce, promoting access to sources of capital and technology, and at promoting trade 

in services between the Parties and in the markets of third countries. 

 

 

ARTICLE 17 

 

Intellectual property rights 

 

1. The Parties reaffirm the great importance they attach to the protection of intellectual property 

rights, including geographical indications, and each Party undertakes to establish the appropriate 

measures with a view to ensuring adequate, balanced and effective protection and enforcement of 

intellectual property rights, in particular as regards the infringement of such rights, in accordance 

with the international standards to which the Parties are committed. The protection and enforcement 

of intellectual property rights should contribute to the promotion of technological innovation and to 

the transfer and dissemination of technology, to the mutual advantage of producers and users of 

technological knowledge and in a manner conducive to social and economic welfare, and to a 

balance of rights and obligations. 
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2. The Parties may exchange information and share experience on issues such as: 

 

(a) the practice, promotion, dissemination, streamlining, management, harmonisation and 

protection of intellectual property rights; 

 

(b) effective application, utilisation and commercialisation of intellectual property rights; 

 

(c) the enforcement of intellectual property rights, including border measures. 

 

3. The Parties shall cooperate in the areas of intellectual property protection of mutual interest 

for effective intellectual property protection, utilisation and commercialisation based upon their 

experiences, and shall enhance the dissemination of knowledge thereof. 
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TITLE V 

 

COOPERATION ON JUSTICE AND SECURITY 

 

 

ARTICLE 18 

 

Rule of law and legal cooperation 

 

1. The Parties shall attach particular importance to the strengthening of the rule of law. 

 

2. The Parties shall cooperate on reinforcing all relevant institutions, including the judiciary. 

 

3. Legal cooperation between the Parties may, inter alia, include the exchange of information 

concerning legal systems and legislation. 

 

 

ARTICLE 19 

 

Protection of personal data 

 

The Parties shall exchange views and share knowledge with a view to promoting a high level of 

protection of personal data based on the applicable international standards, including those of the 

EU and the Council of Europe and other international legal instruments. 
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ARTICLE 20 

 

Migration 

 

1. The Parties reaffirm the importance of cooperation in managing migratory flows between 

their territories. With a view to strengthening cooperation, the Parties may establish, as and when 

appropriate, dialogue addressing any migration-related issues of mutual interest, while taking into 

account the specific needs-assessment referred to in paragraph 2. Each Party may, as it deems 

appropriate, include migration concerns in its strategies for economic and social development from 

its perspective as a country of origin, transit and/or destination of migrants. Cooperation on 

migration may also include, inter alia, capacity-building and technical assistance as agreed by the 

Parties. 

 

2. Cooperation between the Parties shall be needs-based and shall be conducted through mutual 

consultation between the Parties and shall focus on: 

 

(a) the root causes of migration; 

 

(b) the exchange of views on practices and norms relevant to providing international protection to 

persons in need; 

 

(c) the establishment of an effective and preventive policy against irregular migration, smuggling 

of migrants and trafficking in human beings, including ways to combat networks of smugglers 

and traffickers and to protect the victims of trafficking; 
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(d) the return, under appropriate, humane and dignified conditions, of persons residing illegally, 

including the promotion of their voluntary return, and the readmission of such persons in 

accordance with paragraph 3; 

 

(e) issues identified as being of mutual interest in the field of visas and security of travel 

documents; 

 

(f) issues identified as being of mutual interest in the field of border management. 

 

3. Within the framework of the cooperation to prevent and control illegal immigration and 

without prejudice to the need for protection of victims of human trafficking, the Parties further 

agree that: 

 

(a) Malaysia shall, subject to the need to confirm nationality, readmit any of its nationals illegally 

present on the territory of a Member State, upon request by the latter and without further 

formalities other than those referred to in paragraph 4; 

 

(b) each Member State shall, subject to the need to confirm nationality, readmit any of its 

nationals illegally present on the territory of Malaysia, upon request by the latter and without 

further formalities other than those referred to in paragraph 4. 
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4. For the purposes of paragraph 3, the Member States and Malaysia shall provide their nationals 

without delay with appropriate travel document for such purposes. Where the person to be 

readmitted does not possess any documents or other proof of his or her nationality, the competent 

diplomatic and consular representations of Malaysia or the Member State concerned, shall make 

arrangements to interview the person in order to establish his or her nationality. This Article is 

without prejudice to the respective laws, rules and regulations of the Parties related to the 

determination of nationality. 

 

5. If either Party deems it necessary, the Parties shall negotiate an agreement between the EU 

and Malaysia regulating the specific obligations on readmission, including an obligation on 

readmission of persons who are not their nationals but who hold a valid residence authorisation 

issued by one of the Parties or who have entered the territory of one Party coming directly from the 

territory of the other Party. 

 

 

ARTICLE 21 

 

Consular protection 

 

Malaysia agrees that the diplomatic and consular authorities of any represented Member State shall 

provide protection to any national of a Member State which does not have a permanent 

representation in Malaysia effectively in a position to provide consular protection in a given case, 

on the same conditions as for nationals of that Member State. 
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ARTICLE 22 

 

Illicit drugs 

 

1. The Parties shall cooperate to ensure a balanced illicit drugs policy through effective 

coordination between the competent authorities including, as appropriate, from the health, justice, 

interior and customs sectors, with the objective of reducing the supply, trafficking and demand of 

illicit drugs as well as reducing the adverse consequences of drug abuse for individuals and society 

as a whole, and to achieve the more effective prevention of diversion of drug precursors. 

 

2. The Parties shall agree on means of cooperation to attain the objectives referred to in 

paragraph 1. Actions shall be based on commonly agreed principles of the Parties taking into 

consideration the applicable international conventions, the Political Declaration and the Declaration 

on the Guiding Principles of Drug Demand Reduction, adopted by the UNGA on 10 June 1998, and 

the Political Declaration and Plan of Action on International Cooperation Towards an Integrated 

and Balanced Strategy to Counter the World Drug Problem, adopted by the UN Commission on 

Narcotic Drugs on 11-12 March 2009. 

 

3. The Parties shall exchange expertise in areas such as the drafting of legislation and policies on 

the establishment of domestic institutions and information centres, training of personnel, 

drug-related research, and the prevention of diversion of precursors used for the illicit manufacture 

of narcotic drugs and psychotropic substances. 
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ARTICLE 23 

 

Organised crime and corruption 

 

The Parties shall cooperate in combatting organised crime, economic and financial crime,  and 

corruption. Such cooperation shall aim at implementing the applicable international instruments to 

which they are parties, in particular the UN Convention against Transnational Organized Crime, 

adopted by UNGA Resolution No. 55/25 of 15 November 2000, and its supplementing Protocols, 

and the UN Convention against Corruption, adopted by UNGA Resolution No. 58/4 

of 31 October 2003. 

 

 

ARTICLE 24 

 

Money laundering and terrorism financing 

 

1. The Parties agree on the need to work towards and to cooperate on, preventing and 

combatting the use of their financial systems, which include financial institutions and designated 

non-financial businesses and professions, for financing terrorism and laundering the proceeds of 

serious criminal activities. 
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2. The Parties agree that cooperation under paragraph 1 shall allow exchanges of relevant 

information within the framework of their respective laws, rules and regulations and of the 

applicable international standards to prevent and combat money laundering and terrorism financing, 

such as those adopted by the Financial Action Task Force. 

 

3. Cooperation shall also be extended in the form of capacity building aimed at combatting 

money laundering and terrorism financing, including exchanges of good practices, expertise and 

training, as agreed by the Parties. 

 

 

TITLE VI 

 

COOPERATION IN OTHER SECTORS 

 

 

ARTICLE 25 

 

Human rights 

 

1. The Parties shall cooperate in areas to be agreed by the Parties in the promotion and 

protection of human rights. 
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2. Cooperation in the field of human rights may, inter alia, include: 

 

(a) exchanges of best practices regarding the ratification and implementation of international 

conventions, the development and implementation of action plans at domestic level, the role 

and functioning of the Parties' relevant national human rights institutions; 

 

(b) human rights education; 

 

(c) the establishment of a meaningful, broad-based human rights dialogue; 

 

(d) cooperation within the relevant UN human rights bodies. 

 

 

ARTICLE 26 

 

Financial services 

 

1. The Parties shall strengthen cooperation with a view to achieving closer common rules and 

standards on, and improving accounting, auditing, supervisory and regulatory systems of, banking, 

insurance and other parts of the financial sector, including Islamic financial services. 

 

2. The Parties recognise the importance of capacity-building measures to those ends. 
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ARTICLE 27 

 

Economic policy dialogue 

 

The Parties shall cooperate on promoting the exchange of information on their respective economic 

trends and the sharing of experience relating to economic policies in the context of regional 

economic cooperation and integration. 

 

 

ARTICLE 28 

 

Good governance in the area of taxation 

 

1. The Parties shall strengthen cooperation in the area of taxation. The Parties recognise the 

importance of, and commit to implement in line with international standards, the principles of good 

governance in the area of taxation, such as transparency, the exchange of information and the 

avoidance of harmful tax practices, in order to promote and develop economic activities. 

 

2. The Parties shall cooperate in enhancing capacity building in the field of good governance in 

the area of taxation aimed at building competence and expertise as the Parties may mutually agree 

upon. 
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ARTICLE 29 

 

Industrial policy and small and medium-sized enterprises 

 

The Parties, taking into account their respective economic policies and objectives, shall promote 

industrial policy cooperation in all fields deemed suitable, with a view to improving the 

competitiveness of small and medium-sized enterprises, inter alia, through: 

 

(a) exchanging information on and sharing experience in creating framework conditions for small 

and medium-sized enterprises to improve their competitiveness; 

 

(b) promoting contacts between economic operators, encouraging joint investments and 

establishing joint ventures and information networks notably through existing EU horizontal 

programmes, stimulating in particular transfers of soft and hard technology between partners; 

 

(c) providing information and stimulating innovation and exchanging good practices on access to 

finance, including for micro and small enterprises; 

 

(d) facilitating and supporting the relevant activities established by the private sectors of the 

Parties; 

 

(e) promoting corporate social responsibility and accountability as well as sustainable 

consumption and production, including through the exchange of best practices on responsible 

business; 

 

(f) joint research and innovation projects in selected industrial areas as agreed by the Parties. 
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ARTICLE 30 

 

Tourism 

 

1. The Parties shall aim to improve the exchange of information and to establish best practices in 

order to ensure the balanced and sustainable development of tourism. 

 

2. The Parties shall develop cooperation on safeguarding and harmonising the potential of 

natural and cultural heritage, mitigating the negative impacts of tourism, and enhancing the positive 

contribution of the tourism sector to the sustainable development of local communities, inter alia by 

developing eco-tourism, while respecting the integrity and interests of local and indigenous 

communities, and improving training in the tourism industry. 

 

 

ARTICLE 31 

 

Information society 

 

1. Recognising that information and communications technologies ("ICT") are key elements of 

modern life and of vital importance to economic and social development, the Parties endeavour to 

exchange views on their respective policies in this field with a view to promoting economic 

development. 
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2. Cooperation in this area may, inter alia, focus on: 

 

(a) the participation in dialogue on the different aspects of the information society, in particular 

electronic communications policies and regulations including universal service, licensing and 

general authorisations, protection of personal data and the independence and efficiency of 

regulatory authorities; 

 

(b) the exchange of information on interconnection and interoperability of the Parties' networks 

and services; 

 

(c) the exchange of information on standardisation, conformity assessment and dissemination of 

information on ICT; 

 

(d) the promotion of research cooperation between the Parties in the area of ICT; 

 

(e) cooperation on digital television, including the sharing of experiences in the deployment and 

regulatory aspects of, and of best practices in, spectrum management; 

 

(f) security aspects of ICT, as well as the fight against cyber-crime. 
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ARTICLE 32 

 

Cybersecurity 

 

1. The Parties shall cooperate on cybersecurity through the exchange of information on 

strategies, policies and best practices in compliance with their legislation and international human 

rights obligations. 

 

2. The Parties shall promote the exchange of information on cybersecurity in the fields of 

education and training, awareness-raising initiatives, use of standards, and research and 

development. 

 

 

ARTICLE 33 

 

Audiovisual and media 

 

The Parties shall consider means of encouraging exchanges, cooperation and dialogue between 

relevant institutions in the areas of audiovisual and media. The Parties shall hold regular dialogue in 

those areas. 
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TITLE VII 

 

COOPERATION ON SCIENCE, TECHNOLOGY AND INNOVATION 

 

 

ARTICLE 34 

 

Science, technology and innovation 

 

1. The Parties shall encourage, develop and facilitate cooperation in the field of science, 

technology and innovation in areas of mutual interest and benefit in accordance with the respective 

laws, rules, regulations and policies of the Parties. 

 

2. The areas of cooperation may include biotechnology, ICT, cybersecurity, industrial and 

material technologies, nanotechnology, space technology, marine science and renewable energy. 

 

3. The forms of cooperation may include: 

 

(a) exchanging of information on science, technology and innovation policies and programmes; 

 

(b) promoting strategic research partnerships between the Parties' scientific communities, 

research centres, universities and industry; 

 

(c) promoting training and exchange of researchers. 
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4. Those cooperation activities should be based on the principles of reciprocity, fair treatment 

and mutual benefits, and ensure an adequate protection of intellectual property. 

 

5. As regards those cooperation activities, the Parties shall promote the participation of their 

respective higher education institutions, research centres and productive sectors. 

 

6. The Parties shall promote public awareness of their respective programmes and cooperation 

for science, technology and innovation and of the possibilities offered by such programmes. 

 

 

ARTICLE 35 

 

Green technologies 

 

1. The Parties shall cooperate in the green technology sector with a view to: 

 

(a) facilitating the incorporation of green technologies in sectors such as energy, buildings, water 

and waste management and transportation; 

 

(b) promoting capacity building in the green technology sector ,which may include cooperation 

on regulatory and market-based instruments, such as green technology financing, green 

procurement and eco-labelling, as agreed by the Parties; 
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(c) promoting public education and awareness on green technologies and encourage their 

widespread use; 

 

(d) promoting and deploying environmental technologies, products and services. 

 

2. Cooperation may take the form of dialogue between the relevant institutions and agencies, 

exchange of information, staff exchange programmes, study visits, seminars and workshops. 

 

 

ARTICLE 36 

 

Energy 

 

1. The Parties shall endeavour to enhance cooperation in the energy sector with a view to: 

 

(a) diversifying the supply, channels and sources of energy in order to strengthen energy security, 

developing new, sustainable, innovative and renewable forms of energy, including biofuels, 

biomass and biogas, wind and solar energy as well as hydropower generation, while 

supporting the development of appropriate policy frameworks and transportation and 

transmission routes; 

 

(b) promoting energy efficiency in energy production, distribution and end use; 

 

(c) fostering the transfer of technology aimed at sustainable energy production and use; 
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(d) enhancing cooperation to address energy-related climate change mitigation and adaptation 

issues under the United Nations Framework Convention on Climate Change ("UNFCCC"), 

adopted in Rio de Janeiro on 9 May 1992; 

 

(e) enhancing capacity building and facilitating investments in the field of energy. 

 

2. To those ends, the Parties shall promote contacts and, where appropriate, joint research to the 

mutual benefit of the Parties, including through relevant regional and international frameworks. 

With reference to Article 39 and the conclusions of the World Summit on Sustainable Development 

("WSSD") which took place in Johannesburg in 2002, the Parties note the need to address the links 

between affordable access to energy services and sustainable development. Those activities can be 

promoted in cooperation with the EU Energy Initiative Partnership Dialogue Facility, launched at 

the WSSD. 

 

 

ARTICLE 37 

 

Transport 

 

1. The Parties shall cooperate actively in areas of mutual interest. That cooperation shall cover 

all modes of transport and its connectivity and shall include facilitation of the movement of goods 

and passengers, ensuring safety, security and environmental protection, human resources 

development and increase in trade and investment opportunities. 
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2. In the aviation sector, cooperation between the Parties shall aim to promote, inter alia: 

 

(a) the development of economic relations based on a coherent regulatory framework with the 

objective of facilitating doing business; 

 

(b) technical and regulatory convergence as regards safety, security, air traffic management, 

economic regulation and environmental protection; 

 

(c) the reduction of greenhouse gas emissions; 

 

(d) projects of mutual interest; 

 

(e) cooperation in international fora. 

 

3. In the maritime transport sector, cooperation between the Parties shall aim to promote, 

inter alia: 

 

(a) dialogue on relevant issues, such as access to international maritime transport markets and 

trade on a commercial and non-discriminatory basis, national treatment and a 

most-favoured-nation clause for vessels flying the flag of one of the Member States or 

Malaysia, or which are operated by nationals or companies thereof, as well as matters related 

to door-to-door transport services, excluding cabotage trades; 

 

(b) exchange of views and best practices, where applicable, on safety, security, including 

measures to combat piracy and armed robbery at sea, and environmental protection 

procedures, standards and regulations, in line with relevant international conventions; 
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(c) cooperation in international fora, in particular in the areas of working conditions, education, 

training and certification of seafarers, and the reduction of greenhouse gas emissions. 

 

4. The Parties may explore any possible scope for enhanced cooperation in fields of mutual 

interest. 

 

 

ARTICLE 38 

 

Education and culture 

 

1. The Parties shall promote education and cultural cooperation that duly respects their diversity, 

in order to increase mutual understanding and the knowledge of their respective cultures. To that 

end, the Parties shall support and promote the activities of their cultural institutions. 

 

2. The Parties shall endeavour to take appropriate measures to promote cultural exchanges, 

including people-to-people exchanges, and carry out joint initiatives in various cultural spheres, 

including cooperation in heritage conservation with respect to cultural diversity. In that regard, the 

Parties shall also continue supporting the activities of the Asia-Europe Foundation. 

 

3. The Parties shall consult and cooperate in relevant international fora, in particular the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO), in order to pursue common 

objectives and promote cultural diversity as well as the protection of cultural heritage. The Parties 

shall promote and adhere to the principles of the UNESCO Universal Declaration on Cultural 

Diversity. 
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4. The Parties shall furthermore promote actions and the implementation of programmes in 

higher education and for the mobility and training of researchers, including the EU Erasmus+ 

programme and Marie Sklodowska-Curie actions. Those actions and programmes shall, inter alia, 

support inter-institutional cooperation and the development of links between higher education 

institutions, encourage mobility of students, researchers, academic staff and experts, promote the 

exchange of information and know-how, help capacity building and the development of quality in 

teaching and learning. Actions could also cover institutional cooperation through bodies such as the 

Asia-Europe Institute. 

 

 

ARTICLE 39 

 

Environment and natural resources 

 

1. Recalling the outcome of the UN Conference on Environment and Development held in Rio 

de Janeiro in 1992, the WSSD and the UN Conference on Sustainable Development held in Rio de 

Janeiro in 2012 (Rio+20), as well as the 2030 Agenda for Sustainable Development, the Parties 

shall cooperate in promoting the conservation and improvement of the environment in pursuit of 

sustainable development. The implementation of the applicable multilateral environmental 

agreements shall be taken into account in all activities undertaken by the Parties under this 

Agreement. 
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2. The Parties recognise the need to conserve and manage natural resources and biological 

diversity in a sustainable manner as a basis for the development of current and future generations, in 

particular in accordance with the Convention on Biological Diversity, adopted in Nairobi on 

22 May 1992, and the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and 

Flora, signed in Geneva on 3 March 1973. They commit to implementing the decisions adopted 

under those Conventions, including through strategies and action plans. 

 

3. The Parties shall endeavour to continue to strengthen their cooperation on the protection of 

the environment, including in regional programmes, the exchange of best practices, political and 

regulatory dialogues, conferences and workshops, specifically as regards: 

 

(a) promoting environmental awareness and enhanced participation of all local communities, in 

environmental protection and sustainable development efforts; 

 

(b) addressing the challenges of climate change, in particular as regards impacts on eco-systems 

and natural resources; 

 

(c) promoting capacity building relating to the participation in, and implementation of, applicable 

multilateral environmental agreements that are binding on them; 

 

(d) enhancing cooperation to protect, conserve and manage  forest resources in a sustainable 

manner and on combatting illegal logging and its associated trade; 
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(e) conserving and sustainably using biological diversity, including endangered species, their 

habitat and genetic diversity, enhancing cooperation on invasive alien species of concern for 

the Parties, and restoring degraded ecosystems; 

 

(f) combatting illegal wildlife trade and implementing effective measures against it; 

 

(g) preventing illegal transboundary movement of hazardous waste and other waste and ozone-

depleting substances; 

 

(h) improving the protection and conservation of the coastal and marine environment and 

promoting the sustainable use of marine resources; 

 

(i) improving ambient air quality, environmentally sound management of waste, of water 

resources and of chemicals, and promoting sustainable consumption and production; 

 

(j) promoting the protection and conservation of soils and sustainable land management; 

 

(k) promoting the designation of protected areas and the protection of ecosystems and natural 

areas, as well as the effective management of national parks, with due regard for local and 

indigenous communities living in or near those areas; 
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(l) promoting effective cooperation in the context of the Nagoya Protocol on Access to Genetic 

Resources and the Fair and Equitable Sharing of Benefits Arising from their Utilization to the 

Convention on Biological Diversity, adopted on 29 October 2010; 

 

(m) encouraging the development and use of voluntary sustainability assurance schemes such as 

fair and ethical trade schemes, eco-labels and certification schemes. 

 

4. The Parties shall encourage mutual access to their programmes in the matters referred to in 

this Article, in accordance with the specific terms of such programmes. 

 

5. The Parties shall endeavour to enhance cooperation to address climate change mitigation and 

adaptation issues under the UNFCCC. 

 

 

ARTICLE 40 

 

Agriculture, livestock, fisheries and rural development 

 

The Parties shall encourage dialogue and promote cooperation in agriculture, livestock, fisheries, 

including aquaculture, and rural development. The Parties shall exchange information on: 

 

(a) agricultural policy, international agricultural outlook and geographical indications in general; 
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(b) the possibilities for facilitating trade in plants, animals, aquatic animals and their products; 

 

(c) policies related to animal welfare; 

 

(d) development policy in rural areas including capacity-building programmes and best practices 

in relation to rural cooperatives and the promotion of products from rural areas; 

 

(e) quality policy for plants, animals and aquatic products; 

 

(f) the development of sustainable and environmentally-friendly agriculture, agro-industry and 

the transfer of bio-technologies; 

 

(g) plant variety protection, seed technology, improving crop productivity, alternative crop 

technologies including agricultural biotechnology; 

 

(h) the development of databases on agriculture and livestock; 

 

(i) training in the area of agriculture, veterinary fields and fisheries, including aquaculture; 

 

(j) supporting sustainable and responsible long-term marine and fisheries policy including 

conservation and management of coastal and high-seas marine resources; 

 

(k) promoting efforts to prevent and combat illegal, unreported and unregulated fishing practices 

and associated trade. 
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ARTICLE 41 

 

Health 

 

1. The Parties shall cooperate in the health sector with a view to improving health conditions 

covering, inter alia, preventive medicine, major communicable diseases and other health threats 

such as non-communicable diseases, as well as international health agreements. 

 

2. Cooperation shall take place mainly through: 

 

(a) the exchange of information and collaboration in the early prevention of health threats such as 

avian and pandemic influenza and other major communicable diseases with pandemic 

potential; 

 

(b) exchanges, fellowships and training programmes; 

 

(c) promoting full and timely implementation of international health agreements such as the 

World Health Organization ("WHO") International Health Regulations and the WHO 

Framework Convention on Tobacco Control adopted in Geneva on 21 May 2003. 
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ARTICLE 42 

 

Employment and social affairs 

 

1. The Parties shall enhance cooperation in the field of employment and social affairs, including 

cooperation on regional and social cohesion, health and safety in the workplace, gender equality and 

decent work, with a view to strengthening the social dimension of globalisation. 

 

2. The Parties reaffirm the need to support a process of globalisation that is beneficial to all, and 

to promote full and productive employment and decent work as a key element of sustainable 

development and poverty reduction, as endorsed by UNGA Resolution 60/1 (2005) and the 

Ministerial Declaration of the high-level segment of the UN Economic and Social Council 

of 5 July 2006, and taking into account the International Labour Organization ("ILO") Declaration 

on Social Justice for a Fair Globalization, adopted in Geneva on 10 June 2008. The Parties shall 

take into account the respective characteristics and diverse nature of their economic and social 

situations. 

 

3. The Parties reaffirm the commitment to respect, promote and realise the principles of the 

internationally recognised core labour and social standards, as referred to, in particular, in the ILO 

Declaration on Fundamental Rights and Principles at Work, adopted in Geneva on 18 June 1998, 

and to implement applicable ILO Conventions that are binding on them. The Parties shall cooperate 

and exchange information on relevant employment and labour matters as agreed by the Parties. 

 

4. The forms of cooperation may include, inter alia, specific programmes and projects, as agreed 

by the Parties, as well as dialogue, cooperation and initiatives on topics of common interest at 

bilateral or multilateral level, such as at the ASEM, at EU-ASEAN level and at the ILO. 

 

 



 

EU/MY/en 50 

ARTICLE 43 

 

Statistics 

 

The Parties shall promote, in addition to existing activities of statistical cooperation between the EU 

and ASEAN, and subject to their respective laws, rules, regulations and policies, statistical capacity 

building and harmonisation of statistical methods and practice, including the gathering and 

dissemination of statistics, thus enabling them to use, on a mutually acceptable basis, statistics on 

national accounts, foreign direct investment, trade in goods and services and, more generally, in 

mutually agreed areas covered by this Agreement which lend themselves to collection, processing, 

analysis and dissemination of statistical data. 

 

 

ARTICLE 44 

 

Civil society 

 

The Parties recognise the role and potential contribution of civil society organisations and academic 

institutions in support of the cooperation under this Agreement, and shall promote, to the extent 

possible, dialogue with them and their meaningful participation in relevant fields of cooperation, in 

accordance with their respective laws, rules, regulations and policies. 
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ARTICLE 45 

 

Public administration 

 

The Parties shall cooperate with a view to enhancing capacity building in the field of public 

administration. Cooperation in that area may include the exchange of views on best practices on 

management methods, service delivery, reinforcing institutional capacity and transparency issues. 

 

 

ARTICLE 46 

 

Disaster management 

 

1. The Parties recognise the need to minimise the impact of natural and man-made disasters. The 

Parties affirm their common commitment to promoting prevention, mitigation, preparedness, 

response and recovery measures in order to increase the resilience of their societies and 

infrastructures, and to cooperate, as appropriate, at bilateral and multilateral level to progress 

towards such objectives. 

 

2. Cooperation may take the form of, inter alia, the following: 

 

(a) the sharing of best practices in disaster management; 

 

(b) capacity building; 

 

(c) the exchange of information; 
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(d) promoting public awareness and general education. 

 

3. Cooperation under paragraph 2 may include the exchange of disaster-relief and emergency-

assistance information, taking into account the work of both the EU Emergency Response 

Coordination Centre and the ASEAN Coordinating Centre for Humanitarian Assistance on Disaster 

Management. 

 

 

TITLE VIII 

 

MEANS OF COOPERATION 

 

 

ARTICLE 47 

 

Resources for cooperation 

 

In order to attain the cooperation objectives set out in this Agreement, the Parties shall make 

available the appropriate resources for cooperation activities in the areas covered by this 

Agreement, including financial means, insofar as their respective resources and regulations allow. 

Those cooperation activities may include, as appropriate, capacity-building and technical 

cooperation initiatives, the exchange of experts, the conduct of studies and other activities agreed by 

the Parties. 
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ARTICLE 48 

 

Financial assistance and interests 

 

1. Any EU financial assistance under this Agreement shall be implemented by the Parties in 

accordance with the principles of sound financial management and the Parties shall cooperate in the 

protection of their financial interests. 

 

2. The Parties shall take appropriate measures to prevent and fight fraud, corruption and any 

other illegal activities affecting their financial interests, in accordance with their respective laws, 

rules and regulations. Those measures shall include the exchange of information and mutual 

administrative assistance. The European Anti-Fraud Office and the competent Malaysian authorities 

may agree on further cooperation in the anti-fraud field. 

 

 

ARTICLE 49 

 

Intellectual property rights resulting from cooperation arrangements 

 

Intellectual property rights resulting from cooperation arrangements under this Agreement shall be 

protected and enforced in conformity with the respective laws, rules and regulations of each Party 

and with any respective international agreements to which both Parties are party. This Article is 

without prejudice to any specific provision under existing and future individual cooperation 

arrangements. 
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TITLE IX 

 

INSTITUTIONAL FRAMEWORK 

 

 

ARTICLE 50 

 

Joint Committee 

 

1. The Parties shall establish a Joint Committee, composed of representatives of the Parties at an 

appropriate high level, whose tasks shall be to: 

 

(a) ensure the proper functioning and implementation of this Agreement; 

 

(b) set priorities in relation to the objectives of this Agreement; 

 

(c) make recommendations for promoting the objectives of this Agreement; 

 

(d) settle, where applicable, any difference or divergence arising in the interpretation, 

implementation or application of this Agreement, in accordance with Article 53; 

 

(e) examine all information presented by either Party regarding non-fulfilment of obligations 

under this Agreement, and hold consultations with the other Party to seek an amicable and 

mutually acceptable solution to the Parties, in accordance with Article 53; 

 

(f) oversee the implementation of any specific agreement as referred to in Article 52(2). 
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2. The Joint Committee shall normally meet not less than every two years, in Malaysia and 

Brussels alternately, on a date to be determined by mutual agreement. Extraordinary meetings of the 

Joint Committee may also be convened by agreement between the Parties. The Joint Committee 

shall be chaired alternately by each of the Parties. The agenda for meetings of the Joint Committee 

shall be determined by agreement between the Parties. 

 

3. The Joint Committee may set up specialised working groups in order to assist it in the 

performance of its tasks. Those working groups shall submit detailed reports on their activities to 

the Joint Committee at each of its meetings. 

 

4. The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure. 

 

 

TITLE X 

 

FINAL PROVISIONS 

 

 

ARTICLE 51 

 

Disclosure of information 

 

1. Nothing in this Agreement shall be construed as requiring either Party to provide any 

information the disclosure of which it considers contrary to its essential security interests. 
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2. The Parties shall give appropriate protection to information exchanged under this Agreement, 

consistent with the public interest on access to information and in accordance with their respective 

laws, rules and regulations. 

 

 

ARTICLE 52 

 

Other agreements 

 

1. This Agreement shall not affect the application or implementation of commitments 

undertaken by the Parties in relation with third countries and international organisations. 

 

2. The Parties may complement this Agreement by concluding specific agreements in any area 

of cooperation falling within the scope of this Agreement. Such specific agreements shall be an 

integral part of the overall bilateral relations as governed by this Agreement and shall form part of a 

common institutional framework. 

 

 

ARTICLE 53 

 

Fulfilment of obligations 

 

1. Any difference or divergence between the Parties concerning the interpretation, 

implementation or application of this Agreement shall be settled amicably, through consultation or 

negotiations within the Joint Committee, without reference to a third party or international tribunal. 
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2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil any of the obligations under 

this Agreement it shall notify the other Party thereof. The Parties shall hold consultations with a 

view to reaching a mutually acceptable solution to the matter. Such consultations shall take place 

under the auspices of the Joint Committee. Where the Joint Committee is unable to reach a mutually 

acceptable solution, the notifying Party may take appropriate measures. For the purpose of this 

paragraph, 'appropriate measures' means any measure recommended by the Joint Committee or the 

suspension, in part or in full, of this Agreement. 

 

3. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil any of the obligations that are 

described as essential elements in Article 1(1) and Article 7(1), it shall immediately notify the other 

Party thereofand the appropriate measures it intends to take. The notifying Party shall advise the 

Joint Committee of the need to hold urgent consultations on the matter. Where the Joint Committee 

is unable to reach a mutually acceptable solution within 15 days from the commencement of 

consultations, and no later than 30 days from the date of the notification, the notifying Party may 

take the appropriate measures. For the purpose of this paragraph 'appropriate measures' means any 

measure recommended by the Joint Committee or the suspension, in part or in full, of this 

Agreement or of any specific agreement as referred to in Article 52(2). 

 

4. Any appropriate measure taken pursuant to this Article shall be proportionate to the failure to 

implement obligations under this Agreement and shall not affect the other obligations under this 

Agreement not affected by the situation. In the selection of the appropriate measures, priority shall 

be given to those which least disturb the functioning of this Agreement or of any specific agreement 

as referred to in Article 52(2). 
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ARTICLE 54 

 

Facilitation 

 

To facilitate cooperation within the framework of this Agreement, the Parties shall grant facilities to 

officials and experts involved in the implementation of cooperation in the performance of their 

functions, in accordance with the respective laws, rules and regulations of the Parties. 

 

 

ARTICLE 55 

 

Territorial application 

 

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty on European 

Union and the Treaty on the Functioning of the European Union are applied under the conditions 

laid down in those Treaties and, on the other hand, to the territory of Malaysia. 

 

 

ARTICLE 56 

 

Definition of the Parties 

 

For the purpose of this Agreement, the term "the Parties" shall mean the EU or its Member States, 

or the EU and its Member States, in accordance with their respective competences, on the one hand, 

and the Government of Malaysia, on the other hand. 
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ARTICLE 57 

 

Future development and amendments 

 

1. Either Party may, in writing, put forward any proposals for the expansion of the scope of 

cooperation or amendment to any provision of this Agreement. 

 

2. Any suggestions for the expansion of the scope of cooperation shall take into account the 

experience gained in the application and implementation of this Agreement or of any specific 

agreement as referred to in Article 52(2). 

 

3. Any expansion of the scope of cooperation or amendments of this Agreement shall be made 

by mutual written agreement, through supplementary agreements or protocols or such appropriate 

instruments as may be agreed by the Parties. 

 

4. Such supplementary agreements, protocols or appropriate instruments shall enter into force on 

a date to be agreed by the Parties and shall constitute an integral part of this Agreement. 

 

 

ARTICLE 58 

 

Entry into force and duration 

 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date 

on which the last Party has notified the other of the completion of the legal procedures necessary for 

this purpose. 
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2. This Agreement shall be valid for a period of five years. It shall be automatically extended for 

further successive periods of one year, unless either Party notifies the other Party in writing of its 

intention not to extend this Agreement six months prior to the end of any subsequent one-year 

period. 

 

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice given to the other Party. 

The termination shall take effect six months after receipt of notification by the other Party. 

 

 

ARTICLE 59 

 

Notifications 

 

Notifications made in accordance with Article 58 shall be made to the General Secretariat of the 

Council of the European Union and to the Ministry of Foreign Affairs of Malaysia, respectively. 
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ARTICLE 60 

 

Authentic text 

 

This Agreement is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, 

Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, 

Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Malay languages, each of 

these texts being equally authentic.  

 

In the event of any divergence in the interpretation of this Agreement, the Parties shall refer the 

matter to the Joint Committee. 

 

 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised to this effect, have 

signed this Agreement. 
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Съставено в Брюксел на четиринадесети декември две хиляди двадесет и втора година. 

 

Hecho en Bruselas, el catorce de diciembre de dos mil veintidós. 

 

V Bruselu dne čtrnáctého prosince dva tisíce dvacet dva. 

 

Udfærdiget i Bruxelles den fjortende december to tusind og toogtyve. 

 

Geschehen zu Brüssel am vierzehnten Dezember zweitausendzweiundzwanzig. 

 

Kahe tuhande kahekümne teise aasta detsembrikuu neljateistkümnendal päeval Brüsselis. 

 

΄Εγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα τέσσερις Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες είκοσι δύο. 

 

Done at Brussels on the fourteenth day of December in the year two thousand and twenty two. 

 

Fait à Bruxelles, le quatorze décembre deux mille vingt-deux. 

 

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an ceathrú lá déag de mhí na Nollag sa bhliain dhá mhíle fiche a dó. 

 

Sastavljeno u Bruxellesu četrnaestog prosinca godine dvije tisuće dvadeset druge. 

 

Fatto a Bruxelles, addì quattordici dicembre duemilaventidue. 

 

Briselē, divi tūkstoši divdesmit otrā gada četrpadsmitajā decembrī. 

  

Priimta du tūkstančiai dvidešimt antrų metų gruodžio keturioliktą dieną Briuselyje. 

 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-huszonkettedik év december havának tizennegyedik napján. 

 

Magħmul fi Brussell, fl-erbatax-il jum ta’ Diċembru fis-sena elfejn u tnejn u għoxrin. 

 

Gedaan te Brussel, veertien december tweeduizend tweeëntwintig. 

 

Sporządzono w Brukseli dnia czternastego grudnia roku dwa tysiące dwudziestego drugiego. 

 

Feito em Bruxelas, em catorze de dezembro de dois mil e vinte e dois. 

 

Întocmit la Bruxelles la paisprezece decembrie două mii douăzeci și doi. 

 

V Bruseli štrnásteho decembra dvetisícdvadsaťdva. 

 

V Bruslju, štirinajstega decembra dva tisoč dvaindvajset. 

 

Tehty Brysselissä neljäntenätoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentäkaksi. 

 

Som skedde i Bryssel den fjortonde december år tjugohundratjugotvå. 

 

Dibuat di Brussels pada empat belas hari bulan Disember dalam tahun dua ribu dan dua puluh dua. 























Telefon: +48 22 694 7540
adres email: SMUE@kprm.gov.pl
www.gov.pl/web/premier

Kancelaria Prezesa Rady Ministrów
Al. Ujazdowskie 1/3
00-583 Warszawa 

DPUE.920.1565.2022.DL(13)
Warszawa, 12 czerwca 2023 r.
Dot.: RM-06111-105-23

Pan Łukasz Schreiber
Sekretarz Rady Ministrów

Opinia
o zgodności z prawem Unii Europejskiej Umowy ramowej o partnerstwie i współpracy między 
Unią Europejską i jej państwami członkowskimi, z jednej strony, a Rządem Malezji, z drugiej 
strony, sporządzonej w Brukseli dnia 14 grudnia 2022 r., wyrażona przez ministra właściwego 
do spraw członkostwa Rzeczypospolitej Polskiej w Unii Europejskiej

Szanowny Panie Ministrze,

w związku z przedłożonym wnioskiem o ratyfikację umowy międzynarodowej pozwalam sobie 
wyrazić poniższą opinię.

Nie zgłaszam zastrzeżeń co do zgodności umowy z prawem Unii Europejskiej.

Z wyrazami szacunku

z upoważnienia Ministra do Spraw Unii Europejskiej 

Karolina Rudzińska
Podsekretarz Stanu w Kancelarii Prezesa Rady Ministrów
/podpisano kwalifikowanym podpisem elektronicznym/

Do wiadomości:
Pan Zbigniew Rau
Minister Spraw Zagranicznych

mailto:SMUE@kprm.gov.pl
http://www.gov.pl/web/premier
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